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 داءـــإه
 بعد الصلاة والسلام على خاتم الرسل والأنبياء 

 سيدنا محمد عليه أفضل الصلاة وأزكى التسليم

ومهجة قلبي إلى من تسكن إليها  أهدي هذا العمل المتواضع إلى نور عيني

 بعد الله هي روحي عندما تيأس فهي جنتي في الأرض هي ذكري

 أمــــــــــــــي

إخوتي وأخواتي كل باسمه أخص بالذكر أخي  سندي في الحياة إلى عائلتي

 الصغير" لــــــواء"

ة إلى كل أساتذتي الذين مهدوا لي طريق لرؤية النور خاصة أساتذة الثانوي

وأستاذ الفرنسية  ""حامدي يوسفو فايزي يوسف""الإنجليزية أستاذا 

فلم أجد ، انتظرت كثيرا لأعبر عن شكري ومحبتي لكم""شراحي حسين

من  شكرا على الدعم وثقة شكرا على صبركم، أسمى من هذا العمل أهديه لكم

 .كل قلبي دمتم سالمين متألقين

ميلة الز زميلتي في هذا العمل وطيلة العام الدراسي "مولاي مسعودة"إلى 

 .المجدة والمعطاءة والمثابرة

 

 معوش جواهر

  

 

 داءــإه
"زين أهدي هذا العمل إلى روح والدي رحمهما الله وإلى زوجي الغالي 

 :المشوار إلى ريحانتا قلبي ابنتايالذي شجعني وأخذ بيدي في هذا العابدين" 



 

  

 ـــــان ـــبيـــــــلام وــــــســ

خوي أو أختي جميــــلةأخص بالذكر  الكريمةإلى كل فرد من أفراد عائلتي 

 عثمان والطيب

 .نصيرة رحمها اللهأخي  بنتوإلى روح حبيبة ومهجة قلب عمتها 

وأختي في الله زواري  حماتي ةصخافردا كما لا أنسي عائلة زوجي فردا 

 مباركة

البة الفاضلة والط معوش جواهرزميلتي كما لا يمكنني أن أنسى في هذا المقام 

 .المشوار والرحلة البحثية اطيلة هذ نرفيقتيحيث كنا  المجدة

 

 

 

 

 مولاي مسعودة

 

 

 

 

 

 

 شكر وعرفان
 شكر وتقدير إلى كل أساتذتنا الكرام

 قسم الترجمة جامعة قاصدي مرباح

 الذين رافقونا طيلة مسيرتنا التعليمية

 نســـــيبة حــــجا"المشرفة "واخص بالذكر الأستاذة 

 على مجهودها معنا طوال مشوار بحثنا هذا.

 
 



 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 :ملخصال

اجة حعلتها في إن قلة الجهود في مجال الأبحاث العلمية الطبية العربية أثرت سلبًا على اللغة العربية فج

 إثراءجل أوذلك من  نجليزية كونها لغة البحث العلميماسة إلى الاستعارة من اللغات الأخرى كاللغة الا

 مة الضوء على كيفية ترج ففي هذا البحث سلطنا رصيدها اللغوي خاصة في مجال الأمراض والطب .  

ية مرورا من اللغة الانجليزية إلى اللغة العرب التي وردت في منظمة الصحة العالميةالأمراض مسميات 

لترجمة ال وسائل ة معتمدين كبالفترة العباسية أين شهدت اللغة العربية ثورة في نقل العلوم الطبية اليوناني

 مختلفة ائقرط باستعمالالمنهج التحليلي بعنا في هذا البحث المعنى. اتخاصة التي من شانها الحفاظ على 

ية  العربحيث أسفرت هذه دراسة عن نتائج أهمها أن والقواميس ومقالات  بكالكتفي جمع المعلومات 

في وزنها  الأمراض وأحيانا أخرى تنقلها كما هي مع التعديل للبحث عن مقابل لمسميات هذه أحيانا تلجأ

م . ندعو لهذا النقل اللغوي فقد ظهرت جملة من الصعوبات التي تشكل تحديا للمترج ةوكالنتيج وبنيتها

لغات تقل عن الإلى تكثيف الأبحاث الطبية  في العالم العربي لكي تنتج اللغة عربية لغة علمية لنفسها وتس

 .   وإدراج مصطلحات دخيلة على اللغة العربية المكافئا بدوره يحد من مشكلة الغياب وهذ الأخرى

Abstract: 

The lack of the medical scientific research in the Arab world negatively 

affected the vocabulary stock of the Arabic language in medical scientific 

terminology. Therefore; Arabic resorts to borrowing from other languages like 

English as this one is the language of scientific research so as to enrich its 

linguistic vocabulary, mainly in the field of diseases names as it is constantly 

innovative domain. In this research we shed light on the techniques used to 

translate diseases names signed by WHO from English into Arabic .We also 

talked about translation and its development in the Abbasid era where most of 

the Greek sciences and medical books were translated into Arabic adopting all 

the techniques that preserve the exact meaning of the translated texts. In this 

present study an analytical method is adopted by using different means of 

collecting data such as books, lexicons, essays and journals. The  most 

significant findings that emerge from this study is that WHO used various 

techniques to translate names of diseases but the most used ones are borrowing 

and equivalence, a lot of challenges has followed this translation which may 

hinder the translation process.  Further studies should be carried out in order to 

overcome the problems of equivalence absence and foreign words in the Arabic 

language terminology. 
 يالمصطلح الطب ، بناءمنظمة الصحة العالمية لأمراض ، : ترجمة مسميات ا  الكلمات المفتاحية

  .، التكافؤ الاقتراض التقنيات ،،

Résumé : 

     Le manque de recherche scientifique médicale dans le monde Arabe a 

affecté négativement le stock  de vocabulaire de la langue  Arabe dans la 

terminologie scientifique médicale. Donc l’Arabe recourt à des emprunts à 



 

 

d’autres langues comme l’anglais car celles-ci est la langue de la recherche 

scientifique afin d’enrichir son vocabulaire linguistique. Principalement  dans le 

domaine des noms maladies car il s’agit d’un domaine constamment innovant. 

Dans cette recherche, nous avons versé sur les techniques utilisées pour 

traduire les noms de maladies signés par l’OMS de l’anglais vers l’arabe. Nous 

avons  également parlé de la traduction et son développement à l’époque  

Abbasside ou la plupart des sciences Grecques et des livres médicaux ont été 

traduits en Arabe  en adoptant toutes les techniques qui préservé le sens 

exacts des textes traduits. Dans cette   étude  une méthode d’analyse  est 

adoptée en utilisant diffèrent  moyens de collecte de données tels que : les 

livres, les essais et les revues. Les conclusions les plus importantes qui 

ressortent de cette étude sont que l’OMS a utilisé diverses techniques pour 

traduire les noms de maladies, mais les plus utilisées sont  l’emprunt et 

l’équivalence. De nombreux défit ont suivi cette traduction qui peuvent 

entraver le processus de traduction. D’autres  études devraient être menées  

afin  de surmonter les problèmes  absence d’équivalence et de mots étrangers 

and la terminologie de la langue Arabe. 

Les mots clés : traduction des noms de maladies-  L’Organisation Mondiale de 

la Santé- construire un terme médical- techniques- emprunt – équivalence. 
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 أ
 

 :مقدمة

ومارستها العديد من الحضارات  حيث انتهجتها إلى عصور قديمةتعود أصول الترجمة كحركة 

لفكرية االنهضة وهذا لأن الترجمة أساس من أسس  .....الخالإسلاميةو الرومانيةالقديمة كالإغريقية و

نواكب  جعلناإذ هي الجسر الذي ي .للحاضر الذي نوجد فيهطريقة من طرق التجديد الدائم والعلمية للأمم و

لتي ال لا تطورت وازدهرت بفعل حركة النقفالحضارة الإسلامية مث، العلمية في كل العصور التطورات

وهذا  ،هاقوة الحضارة تكمن في قوة ترجمتو، شاهدتها في العصر العباسي وهذا ما يؤكد أن الترجمة قوة

حد  ملموسة في العصر العباسي حيث لم يتوقف المسلمين في ذلك الوقت عند تم الوقوف عليه كحقيقة

العلوم  الأمراض.......الخ ووضعوا هذه الترجمة والنقل بل تعدوا ذلك وأبدعوا في نظام العلاج ووصف

دى لبطابع التقدم العلمي فكانوا بحق حلقة وصل مابين علم الطب  وصفت ضمن مصنفات جديد إطار في

قلة م بها النقوام السابقة وعصر النهضة في أوربا. فلا يمكننا إنكار الجهود الجبارة التي قاالأمم والأ

سحاق حنين بن إ ا المجالذوعلى رأسهم الشخصية البارزة والفذة في هي والمترجمين في العهد العباس

نوس مثل ط وجاليكتب الطب الفارسية والهندية واليونانية ككتب ابقرامن  العديد نقلحيث قام بترجمة و

أحدث ف ،استعملها في نقل كل ما يخص الطب ذكر كل تقنيات الترجمة التي كتاب "المواضع الالمة" أين

 .قفزة نوعية في هذا المجال

ر إن الطب من العلوم التي تضمن صيرورة البشر ولا يمكن الاستغناء عنه. إنه مجال حي يزخ

والأدوية لعلاجها حيث في كل عصر تظهر أمراض مراض تسمية الأ في بمصطلحات جديدة وحديثة

نه أمية. وبما لخ وهذا ما يجعله متجدد غني بالمصطلحات العلإ.....وأجهزة.جة لعلاجها بأدوية تستدعي الحا

لناس فيما ا وبتداولهفلابد له أن ينتشر في بقاع العالم ، يختص في علاج البشر والبحث عن أسباب عللهم

 لم.العوهنا يأتي دور الترجمة الطبية التي لعبت دورا بارزا في نقل هذا بينهم من أجل المنفعة 

 ة الإنسانلان صح، الترجمة الطبية هي أحد أنواع الترجمة المتخصصة التي تتميز بالدقة المتناهية 

ن محورها فيتوجب على المترجم أن يكون حريصا على كفاءته في كلا اللغتين المصدر والهدف ليضم

ور التي ودقيقة ويجب عليه أيضا أن يكون نبهًا متعلمًا في الطب وشؤونه. ومن بين الأم ترجمة صحيحة

 .الأمراضوالوصفات الطبية رجمة الوثائق الطبية كالتقارير والترجمة الطبية عناية فائقة هي ت توليها

زية نجليمن الإالأمراض  مسميات وهذا الأخير سيكون محور بحثنا والذي سوف نستعرض فيه كيفية نقل

 . إلى العربية

 البحث:إشكالية •

راض ممجال اكتشاف الأ في لقد حققت الدول الغربية تطور بارزا في مجال الأبحاث الطبية خاصة

  طلحات لغة بحث علمي وأعطها الحق في اكتساب كم هائل من المص ةجعل اللغة الانجليزيوعلاجها وهذا 

وإعطائها  , فماذا عن اللغة العربية كيف قامت بتطويع هذه المصطلحاتبلغتها  غهاوتصيالطبية العلمية 

صحة منظمة ال  اعتمدها موقعلبحث لتحديد التقنيات التي هذا الأخير حرك فينا رغبة اميزة اللغة العربية ؟ 

 .ونقدها ابتحليليهالأمراض من لغة الانجليزية إلى العربية وذلك  مسميات ترجمةالعالمية في 

 :البحثأسئلة •

يالسؤال الرئيس: 

غة لالأمراض من  مسميات الترجمة التي تبنتها منظمة صحة العالمية في ترجمة إجراءات ما هي

 العربية؟الانجليزية إلى لغة 

 الفرعية:سئلة الأ  

 الأمراض؟ مسميات معينة اتبعتها منظمة الصحة العالمية في ترجمة رائقهل هناك ط -



 مقدمة

 ب
 

 ؟مسميات هذه الأمراض  ترجمةلتي قد تواجه المترجم في والتحديات اما هي الصعوبات  -

 :الفرضية•

عن طريق  تمنظمة الصحة العالمية قد ترجم موقع مراض المذكورة فيالأ مسمياتجل  إن-

 .والاقتراض ؤكافتال

  .الأمراض مسميات في ترجمةإن التعريب من التحديات التي قد تواجه المترجم  -

 :يتكون هذا البحث من فصلين •

ثذذذم ترجمذذذة ، نذذذذكر فيذذذه باختصذذذار الترجمذذذة الطبيذذذة بذذذالتركيز علذذذى الفتذذذرة العباسذذذية :يفصلللل نظلللر

ر وضذعها نظذرا لبنيتهذا التذي تتشذكل مذن جذذو المصطلحات الطبية وما يترتب عنها من صذعوبات وشذروط

 . واصق لاتينية ويونانيةللاو

عربيذة الأمذراض مذن الانجليزيذة إلذى ال مسذميات ترجمذةنتطرق فيه إلذى تحليذل كيفيذة  :فصل التطبيقي

رجمذة تفذي  ثذم نتذدرج إلذى الحذديث عذن صذعوبات التذي تواجذه المتذرجم، وما هي التقنيات الأكثر اسذتعمالا

 .وكيف يتعامل معها مسميات هذه الأمراض

 :أهداف البحث •

 الأمراض. تايسممالتعرف على أصل -

 واشتقاقها.الأمراض ت ايسممضوء على انجازات العرب في صياغة ال تسليط -

 الأمراض منمسميات في ترجمة  منظمة الصحة العالمية تبنها موقع تحليل التقنيات التي  -

 العربية.الانجليزية إلى 

 الأمراض . مسميات تواجه المترجم في ترجمة قد تحديد الصعوبات التي -

 

 :سابقة تدراسا•

 تذذم إجذذراء هذذذا البحذذث، (2017) ةفذذي المجذذال الطبيذذ مصذذطلحات عربيذذة تكذذوين، يذذان مصذذطفىالف ىأوفذذ/1

 .لقديمةالمعرفة كيف تشكلت المصطلحات الطبية العربية على أساس المصطلحات 

 لإضافةبا عتمد في ترجمة المصطلحات الطبية،لذكر الإجراءات التي ت  هذه الدراسة وبحثنا تطرقت 

لمصطلحات ا بناء تساعد فيفي قاعدة اللغة العربية  وزناأتسعة وسبعون  وجودإلى ما ذكرته الباحثة حول 

 .العربية الحديثة الطبي

الترجمذذذة الطبيذذذة وأزمذذذة المصذذذطلحات الطبيذذذة فذذذي العذذذالم العربذذذي ، فراجذذذي نجذذذات وفرقذذذاني جازيذذذة /2

ن الطبيذة ومذذا هذذي الكفذاءات المطلوبذذة مذذيهذدف هذذذا البحذث إلذذى شذذرح مراحذل الترجمذذة ، (2019/11/30)

ربيذة مذن يقترح الباحثون طريقة لتوحيد وضبط المصذطلحات الطبيذة فذي اللغذة الع، المترجم.إلى جانب ذلك

 أجل تطويرها لتصبح لغة علمية. 

تحليل  المرور بمراحل منالطبية  ترجمةالتتماشى نتائج هذه الدراسة وبحثنا حيث تتطلب 

ت مصطلحاها أغلب وهذا لأن مسميات الأمراض في ترجمة اهناعتمدوهذا ما  المصدر()في اللغة وشرح

كما توصلنا  والهدف معا. غة والمصدرللا في تتطلب هذه الخطوة الكفاءة تامة للمترجمحيث  يونانية مركبة

 .يرهوهذا للنهوض به وتطو ونفس الدراسة إلى حتمية ضبط المصطلح الطبي العربي وفق معايير علمية

يذة مشذكلة ترجمذة المصذطلح الطبذي مذن الإنجليزيذة إلذى العرب، بن سعيدوني عيسذى وحبذاد محمذد رضذا /3

ن أأجرى الباحثون هذه الدراسذة مذن أجذل تسذليط الضذوء علذى الإنجذازات العربيذة حيذث ، (2018/2017)

الترجمذة  جميذع الأعمذال العلميذة تذتم فذي العذالم الغربي.لذذلك تنذاولوا هذذا الموضذوع للتعذرف علذى تحذديات

 وتعريب المصطلحات الطبية. 



 مقدمة

 ج
 

لأن كل  هذاو ر تحدوتعريبه يعتب أن ترجمة المصطلح الطبيإلى خلصت هذه الدراسة وبحثنا 

التقنية  رعلى المترجم أن اختيا هذافيه اللغة الإنجليزية، ل تعتمدالذي وة غربي الأبحاث تتم في دول

 .أثناء الترجمة المصطلح الأدق والأقرب للغة الهدفالصحيحة و

معروفذة الباطنيذة" ال الأعضذاءالترجمة العربية لكتاب جالينوس "فذي تعذرف علذل ، ضيف الله بدرنشوى /4

مها إجذراءات الترجمذة التذي اسذتخدخصصذت لمعرفذة هذه الدراسذة ، (2020باسم "كتاب المواضع الالمة )

 الترجمة العربية. ومناقشة إسهامات، المعارف الطبية اليونانية حنين ابن إسحاق في نقل

 لعباسوي.االترجموة فوي العهود في الفصل النظري في تطوور  في بحثنا وبالتفصيل تطرقنا إليها ما نفس وهو

 : صعوبات البحث•

 رحلة بحثنا هي: تمن الصعوبات التي عرقل

مناهج  فرنسية فيوهذا لأن بلدنا تعتمد اللغة ال ية أو العكسانعدام المراجع من الانجليزية إلى العرب-

 .التعليم

ما عربية مالأو   نجليزية لإا في الأمراض في أصل تسميتهامسميات قلة المعلومات حول بعض -

 اضطرنا العزوف عنها في تحليل. 

 . كطلبة في مجال الترجمة الطبيةقلة خبرتنا -

 :سبب اختيار الموضوع •

إن اختيارنا لهذا الموضوع كان في بادئ لأمر جراء رغبة وحيرة دفعتنا من اجل معرفة أصل  

 موجودة في المسمياتفي اللغة المصدر وكيف أن مثل هذه  وتعرف على تركيبتها  الأمراضمسميات 

كن عندما لبالرغم من أنها ذات أحرف عربية غير أن بعضها لا يمت بصلة للغة العربية و اللغة العربية.

ة أن العربي اكتشفنا أن الموضوع جدير بالدراسة والاهتمام لإثبات هامسميات تعمقنا في البحث وتمعنا في

و عربي هالأمراض دخيلة أو معربة فهناك ما  مسميات   ليس كل هلغة علمية لنفسها وانقادرة على خلق 

غتنا هو هل بإمكان ل وما شدنا أكثر لدراسة هذا الموضوع معنى.أصيل يحمل في طياته جذر عربي ذو 

ي ها فنعدامالعربية مواكبة هذا التطور والكم الهائل للمصطلحات العلمية رغم قلة الأبحاث إن لم نقل ا

نقل هذه لالغربية وما هي تقنيات الترجمة التي استعملتها  وطغيان الأعمال والدراسات عالمنا العربي

ر لنا كلما مفكان هذا الموضوع بمثابة الإجابة الشافية لتساؤلات التي ما تنفك تخطر على با المصطلحات؟

 العربية.ى غريبة لا نعرف ماهيتها أو كيف نقلت إل مسميات أمراضعلى مسامعنا 
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 مقدمة

رء عبر العالم واختلفت وتعددت معهم اللغات أيضا واختلفت مما يصعب على الم تعددت الشعوب

ب التواصل ولأن الإنسان ومنذ وجد على وجه الأرض خلق اجتماعيا ويح .الكم الهائل من اللغات تعلم هذا

لقت الت، واقتصادية، والتعاون مع الغير تحت دواعٍ اجتماعية رجمة ومعرفية...الخ فلهذا الغرض خ 

ن والى متكون بذلك الطريق المختصر لتحويل ونقل زل ذلك العدد الهائل من اللغات ووالمترجم كي ي خت

 اللغات المختلفة من حيث المكان والزمان وتنقل أفكار إحداها إلى الأخرى.

سجلت يم ونشطت في العالم القد حيث، من أقدم المهن وأعرقها التي عرفها الإنسان الترجمةتعد 

 . ة...الخواليوناني ةوالآشوري ةالبابلي د العديد من الحضارات كالحضارةعنحضورها 

الترجمة ليست مجرد فعل لغوي غرضه نقل النصوص من علبة لغوية ووضعها في علبة لغوية 

 التقريبو الأممي الاطلاع على الموروث الفكري والحضارسبيل من سبل المعرفة والثقافة و لكنها، أخرى

ل تاح الدخو. كما تبقى الترجمة الحجر الأساس لكل انطلاقة حقيقية ومفيش فيما بينهابين الشعوب والتعا

 (229ص ، 2020، كريمة محمد كربية) .فة العصرإلى ثقا

لكبير االشاعر روسي  فالترجمة هي النافذة التي تفتحها الشعوب لتستنير بنور حضارة غيرها يقول

 المترجمون هم خيول بريد التنوير(.بوشكين:)

ناشئتها و الترجمةب تعريف  باختصار على يلي: عرجنابدأنا رحلة بحثنا في هذا الفصل النظري بما 

كر ذ، مع في نقل والترجمة   إسحاقوكيف ازدهرت في العصر العباسي بعد ذلك شرح منهجية حنين ابن 

ط بين لتي تربالعلاقة ا التي ترجمت عن الطب اليوناني. أشرنا أيضا إلىأهم  مؤلفاته و بعض الكتب 

من  . كان هذا ما تطرقنا إليه باختصار في الجزء الأولة في العصر العباسي وموضوع بحثناالترجم

فهوم يث ذكرنا مآليات بناء المصطلح الطبي ح الفصل النظري بعد ذلك انتقلنا إلى الجزء الثاني تناولنا فيه

إلى ذكر  عرجنا ح العلمي ثمعلم المصطلح ووضعنا جملة من المبادئ والشروط في وضع المصطل

ة في وأوزانها الصرفي وقبل أن نتطرق إلى ترجمة بعض العلل والأمراض السوابق واللواحق وترجمتها

 اتجراءإبعض ل أشرنا وفي لأخير مررنا بتسمية الأمراض في منظمة الصحة العالمية اللغة العربية

 التطبيقي.الترجمة التي من شانها أن تساعدنا في الفصل 

 :ظهورهاو حركة الترجمةنشأة . 1

مذذن العلمذذاء اليونذذان  أسذذبابها إلذذى هجذذرة العديذذد البذذدايات الأولذذى لنشذذأة الترجمذذة فذذي الشذذرق تعذذود

 شذرقا حيذث اسذتقروا فذي مدينذة الرهذا جهوافذات، لبلادهم وذلك كان تحت تأثير الاضذطهاد الذديني والمذذهبي

فذذي القذذرن الخذذامس  تازدهذذرأيذذن أسسذذوا العديذذد مذذن مذذدارس التذذي 1*العذذراق و إقلذذيم جنديسذذابور شذذمال

يجيذدون اللغذة  كذانواف السذريان 2*يتكونذون فذي الأسذاس مذن النسذاطرة المذدارسكان تلاميذذ هذذه  .الميلادي

ماجذذد سذذليمان ) . 3*فقذذاموا بترجمذذة أهذذم الأعمذذال الطبيذذة والفلسذذفية مذذن اليونانيذذة إلذذى السذذريانية ،اليونانيذذة

 (25ص  ،2015دودين،

 راثوراعيذة للتذمراكذز إشذعاع  هذذه المذدارس الشذرقية التذي اسذتوعبت الفكذر اليونذاني سذرعان مذا صذارت

حذرص السذريان  .بازديذاد نشذاط الترجمذة هاذاع صذيتالكيميذاء وو اشذتهرت بالفلسذفة والطذب حيذث اليوناني

الانتشذار فذي الشذام والعذراق لهذا  تذبوقذد ك   السذريانية إلذى لغذتهماليونانية  نقل العلوم و المعارفعلى  آنذاك

هذذذه المذذدارس  بذين مذذن . وفذي منطقذذة الشذرق لمعرفذذةللعلذم و ا العالميذذة بمثابذذة اللغذةكانذت  و وبذلاد الفذذرس

فذي  أهم المراكذز العلميذة وهي جل علمائها من النصارى النساطرة كانالتي ر جنديسابو المدرسة السريانية

                                                             

 .-الفارسي -* جنديسابور: عاصمة إقليم خوزستان1
*نساطرة: طائفة مسيحية تنتسب إلى "نسطوريوس" بطريرك القسطنطينية وهم من الأشوريون الذين يقطنون شمالي 2

 العراق.
 .ثم امتدت إلى سوريا وصارت تسمى بالسريانية تي ظهرت في مدينة الرها العراقية:هي هم اللهجات الآرمية الالسريانية*3
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( لهارون الرشيد وغيذره مذن ن بختيشوعالخاص)جبرائيل ب منها تخرج طبيبه و تدريس الطب بوجه خاص

 مذنل لأهذم مؤلفتهذا فنظمذوا عمليذة النقذ فأدرك الخلفاء مذدى إمكانيذة الاسذتفادة مذن العلذوم اليونانيذة .الأطباء

علذى  لأنهذم كذانوا أكثذر قذدرة وكان أكثذر النقلذة والمتذرجمين مذن السذريان لعربية اللغة ا لسريانية إلىاللغة ا

ماجد سذذليمان )الفارسذذية.اليونانيذذة و التطبيقيذذة الفلسذذفة والعلذذوم كتذذبى وأكثذذر اطلاعذذا علذذ والترجمذذة النقذذل 

 (26، ص 2015دودين،

 :حركة الترجمة في العهد العباسي. 2

لعصر الأولى لحركة الترجمة إلى العربية في العالم الإسلامي تعود لأوائل ا يقال أن الجذور

رية ه( أرسل إلى الإسكند85م/ 705"الفهرىست"أن خالد بن يزيد ) حيث ذكر ابن النديم في، الأموي

لعلمية لترجمة بعض الكتب ا من الفلاسفة اليونان الذين نزلوا مصر وتفصحوا بالعربية بإحضار جماعة

هود جكانت  من لغة إلى أخرى حيث في الطب والكيمياء والفلك وكان هذا أول نقل عرف في تلك الفترة

 (322، ص دس ،ي)فخري حميد رشيد المهداو يق.ضفردية على نطاق 

 القرن الثالث الهجري( حيث ساهمت مجموعة من العواملدي )في مطلع القرن التاسع الميلا 

حضارة التاريخية والحضارية في جعل هذه الفترة من تاريخ العرب إحدى أزهى العصور التي عرفتها ال

مة الدولة الأمويين و نقلوا عاص للميلاد على العرش محل 749الإسلامية وهذا بعدما حل العباسيون عام 

لك بسبب ما عرفته من تطور ونشاط ي كانت إحدى أكبر حواضر العصر وذمن دمشق إلى بغداد الت

هم من الشرق والغرب و اتصال العرب بغير من جهة وقد أدى توسع الدولة الإسلامية .العلمي والفكري

ة إلى دخول عناصر أجنبية متزايدة جعلت بغداد مقر السلط انالشعوب وفي مقدمتهم الفرس واليون

ذا التمازج بفضل ه الحضارة العربية الإسلامية عرفت . المركزية ومحوراً تتلاقى فيه الثقافات المختلفة

 ً  232-132من خلال حركة هامة للترجمة خصوصا في العصر العباسي )وهذا  الفكري عصرا ذهبيا

 (322، ص 1998،ةمريم سلام)م(. 847-750ه/

ن متبنتها النخبة السياسية الممثلة في الخلفاء وغدت ركن صارت حركة الترجمة بشكل رسمي و

يان ضمن ك للنقلة والمترجمين بغض النظر عن مللهم أركان الدولة مدعوم بسخاء في الدفع من طرفها

زدهارا إبان حكمه ا رجمةالت أين عرفت أكاديمي عالمي تمثل في دار الحكمة التي أسسها هارون الرشيد

 (29، ص2015 ماجد سليمان دودين،) ملحوظا.

 هذهفيه حيث وصلت يعد قرن النقل والترجمة فم(833-786ه/218-170)المأمونابنه  عهدأما 

لى إصل فيها العلماء ولأنه كان مولعا بالعلم و وهذا ،حد التطور الكمي والنوعي لم تبلغه من قبل الحركة

ا إلى قلها وترجمتهون الغربكتب العلمية المخطوطة من الشرق وبجلب ال المأمون أمر .الإفراط لدرجة

ارات فنون الحضوعهم علوم العلوم العربية أيام حكمه تقدما كبيرا وهذا بعد إطلا فيها تقدمت. اللغة العربية

مة ق مثلوني وقد قيل في التاريخ خمسة امة شاركت فيها جميع نخب المجتمع.وأصبحت ثقافة ع الأخرى

، زنكيال، هم المأمون، ونظام الحكم، ونور الدين الذهبيالحركة العلمية في العصر الإسلامي  قيادة

 (132، ص2006علي بن إبراهيم النملة،) .الأيوبيالحاكم بأمر الله، وصلاح الدين و

د يعدالجود ومن بين العوامل التي ساعدت العباسيين على تنفيذ هذه المهمة الجليلة أكثر فأكثر هو و

، سابور: جنديلشرق التي نمت وازدهرت مثل مدرسةمنطقة ا من المراكز الأساسية للثقافة اليونانية في

، 2015ن، ماجد سليمان دودي) ولعلى أهمها جنديسابور.كية أنطا، حران، والرها، نصيبينو، الإسكندريةو

 (28ص 

 في العصر العباسي: نالمترجميو ةالنقل منهجية. 3

كان لحركة الترجمة إلى السريانية بعض الآثار في الترجمة العربية والسبب في ذلك أن السريان 

ها فبقيت بعض أثارها وظواهر من خاصة من اللغة اليونانية اعتادوا الترجمة الحرفية في نصوصهم الدينية
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وحرص بعض المترجمين الذين أتقنوا العربية وحذقوا فيها مثل: حنين بن ، في التراجم العربية من بعد

 .أقرب إلى روح العربية وأساليبهاوحبيش بن الأعسم على الخروج بترجمات جيدة ، إسحاق

 ن:تافقال وللترجمة في النقل طريق، ه( طرق الترجمة هذه 764)ت  ألصفديوقد ذكر صلاح الدين 

ن مهو أن ينظر إلى الكلمة مفردة . ووغيرها ألحمصيطريقة يوحنا بن البطريق وابن الناعمة 

على  ي الدلالةفالكلمات اليونانية وما تدل عليه من معنى فيأتي بلفظة مفردة من الكلمات العربية ترادفها 

يقة رديئة وهذه الطر اتعريبهوينقل إلى الأخرى كذلك حتى يأتي على جملة ما يريد ، ذلك المعنى فيثبتها

 لوجهين:

 .هذا التعريب ولهذا وقع في خلل العربية كلمات تقابل جميع الكلمات اليونانية: أنه لا يوجد في أحدهما -

قذع الخلذل يوأيضذا ، لا تطابق نظيرها من لغة أخرى دائما والنسب الإسنادية، أن خواص التركيب :لثانيا -

 كثيرة في جميع اللغات.من جهة استعمال المجازات وهي 

هو تحقيق النصوص من خلال الموازنة بين : ووالجوهري، طريق حنين بن إسحاق :التعريبفي  -

يعبر عنها كأن يأتي إلى الجملة فيحصل معناها في ذهنه و والطريقة الثانية، المخطوطات المختلفة للنص

 ن محمد بنأحمد ب) خالفتها وهذا الطريق أجود.من اللغة الأخرى بجملة تطابقها سواء أساوت الألفاظ أم 

 (56-54 ص ، 1993عبد الله الديبان، حنين بن إسحاق، 

 :Johannitiusحنين بن إسحاق .1.3

قم ن انه لم ييبإجماع من معظم المؤرخالحديث عن حنين بن إسحاق لأنه و خصصنا في بحثنا هذا

 نقل ومراجعة وتصحيح تأليف و يف منالتصنبين المترجمين في العصر العباسي من فاقه في وفرة 

 العلوم لعالم بتلكنقل كتب الطب اليونانية وتعريبها، فلولا مجهوده ذاك لما أنتفع شعوب ا يالفائقة ف ةوبراع

 .فكان فعلا مدرسة قائمة بذاتها يقتدي به في النقل والترجمة ،

 .نصذرانيةطذون العذرب اجتمعذوا علذى المذن بحنين بن إسذحاق العبذادي، العبذاد قبائذل  هو أبو زيدشأته: ن •

ه 260- 194نسطوري النحلذة سذرياني اللغذة، المعذروف بحنذين بذن إسذحاق ولذد بذالحيرة فذي العذراق عذام)ه

 و لعقذاقيربا بالاهتمذامعطذارا ممذا أتذاح لذه الفرصذة بذاكر  تأثر حنين بصناعة أبيه الذي كان ،م(810-873/

رس دوالطذب و ين تعلم اللغة اليونانيةإلى بلاد الروم) بيزنطيا =آسيا الصغرى( أ حنين سافر .دراسة الطب

ة فذذي يوحنذذا بذذن ماسذذويه فذذي أكاديميذذة جنديسذذابور المشذذهور صذذناعتها وتعمذذق فيهذذا أكثذذر علذذى يذذدي أسذذتاذه

 (02ص ، 2018 ،وآخرون عبد الناصر كعدان)خوزستان.

من  الكثير من الخلفاء وله العديد عاصر ،ماهرا ا، وطبيبا، ومؤرخا، ولسانياكان حنين مترجم

ته ثبتت شهرو ،إلا وسلكه وصنف فيه الكثير من المؤلفات لم يترك حنين مجالا. المؤلفات في الطب

ئق كما تميز في دقافي هذا التخصص أهم كتبه الطبية  كمطبب متميز في معالجة أمراض العين وألف

ص  ،2018 ،، ناظم مهروسة عبد الناصر كعدان)صحة. المعالجة الدوائية إلى الطب الوقائي وحفظ ال

02) 

: ل بن جلجلببراعته في اللغة اليونانية، فيقون لحنين من تمكنه من السريانية ويشهد معظم المؤرخي

ع مة ليكملها فقد استوعب الثقافة اليوناني إن حنين غدا بارعا بلسان العرب فصيحا جدا باللسان اليوناني

ناظم  كعدان ، )عبد الناصرسلامية عبر اللغة السريانية بالإضافة إلى اللغة الفارسية.الحضارة العربية الإ

 (10،ص 2018،مهروسة

المذأمون حنذين عميذدا عنهذا ومسذئولا عذن ديذوان  بعد تأسيس دار الحكمة في بغداد عين الخليفذة**

إلى مركز دراسات حقيقي جمعت خلف جدرانها كل  تالترجمة والتي كانت عبارة عن مكتبة بسيطة فتحول

وتوزيذذع فارسذذية وهنديذذة، حيذذث تذذم فيهذذا تصذذنيف الكتذذب مذذن كتذذب يونانيذذة و وقذذته فذذي ذلذذك المذذا عثذذر عليذذ

بذن ماسذويه  مثل يوحنا ضمت أيضا أفضل المترجمين والنقلة والباحثين النساخ والأعمال بين المترجمين و
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حنذين وابذن أختذه حبذيش بذن الأعسذم وثابذت بذن قذرة  كولده إسذحاق بذن :وحنين بن إسحاق وتلاميذه النجباء

إصطفن بن بسيل وجعل مذنهم مدرسذة ذات طذابع براهيم الطبيب، وموسى بن خالد، ووعيسى بن يحي بن إ

مميز للبحث العلمي وترجمة العلوم الطبية والفلسفة وقد أرست هذذه المدرسذة أصذول المصذطلحات العلميذة 

بهذدف  حيث أرتقت هذذه الذدار إلذى مصذاف الأكاديميذة العلميذة الكبذرى متكاملذة الوظذائف ة،في لغتنا العربي

 (14إلى13، ص 1998)مريم سلامة، . تنشيط عمل الترجمة

 

 منهجية حنين بن إسحاق في النقل والترجمة:. 2.3

ليونانية في الغالب عبر مراحل: الترجمة من ا والمخطوطات للكتب تم عملية النقل والترجمةكانت ت

مة، )مريم سلا.إلى العربية اليونانيةإلى السريانية ثم من السريانية على العربية كما كانت تتم أيضا من 

 (34، ص 1998

 : الخاصة في النقل منهجيتهكان لحنين 

فذي  فكان يحقذق لعدة نصوصلك من خلال مقارنته بما نسميه بتحقيق النصوص وذ ةمنهجيال هذه تميزت* 

إن تعذر النسخة الأصلية لأي كتاب يريد ترجمته و أو محاولته الحصول على قراءة النص والنص المترجم

 ينهما.بنجده لا يعتمد على نسخة واحدة بل يرجع إلى نسختين فأكثر للمقارنة والربط فيما  كعليه ذل

 أضفى على ترجمته دقة والمصداقية.حرصه الشديد على تأدية المعنى قبل اللفظ وهذا ما  *

ل يتضذح مذن هذذا أن حنينذا لذم يكذن نذاقلا وحسذب بذويكشف ما استصعب من الترجمة ويوضح مشاكلها،  *

 تعد ذلك إلى الشرح والتعليق وقد أسس بأسلوبه هذا مسار الجديدة في الترجمة 

فذس ذه الطذرق أخذذت مذن ن)كل هذومذن سذبقوه وتصذحيحها. وترجمذة تلاميذذه مراجعته لترجماتذه السذابقة *

 (45إلى40، ص 1998)مريم سلامة، المرجع(

أصذلح حذاولي وكمذا راجذع  كتابا إلى العربية نحواً وسبعين كتب مما نقل إلى السريانيةالمن  أصلح العديد* 

 (26، ص 2018، ، ناظم مهروسةعبد الناصر كعدان)خمسين كتابا ترجمت إلى السريانية.

"نقل حرفي، واشتقاق، واقتراض، وغيرها في عمل واحد  أخرىاعتمد حنين في نقل المصطلح طرق  *

له تم بعد ذلك، إصلاح  عدة أعمال، ربما كان نتيجة لعملية مزج أو جمع بين ترجمة قديمة للنص، وبين أو

إلى مرحلة  هو انتقاله من مرحلة النقل الحرفي، هوربما كان نتيجة عدم استقرار المصطلح، وتطور

الترجمة العربية لكتب  نشوى جمعة ضيف الله بدر: https://journals.openedition.orgالترجمة."

 "جالينوس" "مواضع الآلمة"

سواء  هبقام  دفعنا لتقدير مدى أهمية العمل الدقيق الذيت لإنجازات التي قام بها حنينكل هذه ا

على  هوحرص  وتمكين لغة الضاد من التعبير الطبي للغة العربية هتطويع وأ الدقيق نقل العلميللبالنسبة 

 . كان قدوة يحتذي به حيث استحق عن جدارة لقب عميد شيخ المترجمينف ؛سلامة العبارة العربية

 هم مؤلفات حنين بن إسحاق:أ. 3.3

اهر تعداه إلى ميادين أخرى حيث عرف كطبيب م لم ينحصر جهد حنين في ميدان الترجمة بل

 ومن بين مؤلفاته في هذا الاختصاص: وتميز في معالجة أمراض العين

 كتاب علاج العين. -

 كتاب تقاسيم علل العين.  -

 .كتاب اختيار أدوية العين -

 .كتاب علاج العين بالحديد، مقالة -

 ثلاث مقالات.كتاب العين، وهو على طريق المسألة والجواب،  -

 كتاب في مسائل الطب للمتعلمين، مقالة..........الخ -

https://journals.openedition.org/
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 فلسذفةوال فذي الطذب مواضذيع أخذرى أيضذا وقد شملت مؤلفاتذه، مؤلفات على سبيل المثال لا الحصرهذه ال 

ل هذذذه )كذذأنذذه أكمذذل قائمذذة لمؤلفاتذذه وهذذي تضذذم مائذذة وأحذذد عشذذر كتابا. واللغذذة وقذذد أورد ابذذن أبذذي اصذذيبعة

 (25، ص 2018، ، ناطم مهروسة عبد الناصر كعدان) خذت من نفس المرجع(المؤلفات أ

 :اليونانيبعض أهم الكتب المنقولة في الطب . 4.3

لف جالينوس "والتي انغمس في دراستها حتى آبترجمته ونقله لكتب وأبقراط و عرف عن بن حنين

ه إلى لمدسوس عليه فقد ترجم  أوأسلوبه وأصبح إذا قرأ نصا استطاع أن يحكم هل هو من وضع جالينوس 

ـ  ناصر كعدانعبد ال) كتابا. تسعة وثلاثونكتابا وترجم إلى العربية منها  خمسة تسعونالسريانية ما يقرب 

 (26، ص 2018، ناظم مهروسة

 .مصنفات جالـــــــــــينوس:أ

 .يستفاد منها في صناعة الطب نظري وعملي نقله حنين لداود المتطبب :كتاب الصناعة الصغيرة -

اجذه إليهذا يستفاد منه في معرفة أعضاء البذدن المتشذابهة وعذددها وجميذع مذا يحت :كتاب التشريح الصغير -

 نقله حنين.

ه سرجس معرفة الأمراض وأسبابها والإعراض الحادثة عنها نقل في تستة مقالا:كتاب العلل والإعراض -

 م نقله حنين للسريانية وحبيش للعربية.ثمرتين للسريانية 

 مصنفات أبقـــــــــــراط:.ب

 موسى. ما يحتاج إليه الطبيب في هذا الفن نقله حنين لمحمد بن تثلاثة مقالاكتاب الكسر والجبر: -

تضذذمن ولهذذا عذذن تذذدبير بالغذذذاء والاسذذتفراض مذذن الأمذذراض، وثانيهذذا يأ ثذذلاث :كتللاب الأمللراض الحللادة  -

ن ل والسذكجيالتداوي بالتكميد والفصد وتركيب الأدوية المسهلة ونحو ذلك، وثالثها يتضذمن القذول فذي العسذ

 والماء البارد والاستحمام.....نقله عيسى بن يحي.

تذدبيرها وعذن تعريذف الأمذراض الوافذدة  تبعة مقذالاسذويعني كتاب الأمراض الوافدة( ) كتاب أبيديميا:  -

)كذذذذل هذذذذذه المصذذذذنفات أخذذذذذت مذذذذن نفذذذذس  بذذذذن يحذذذذي........الخ.اوعلاجهذذذذا وأصذذذذنافها......نقله عيسذذذذى 

 (92إلى  86، ص س، دإدريس مفتاح)المرجع(

 :ةجوامع كتاب جالينوس في الأمراض الحادثة في العين من اليونانية إلى العربية والإنجليزي*

 أمراض الجفن:أ.

 Trachoma: الجرب*

 حسب أعراضه: دفات في اللغة اليونانية علىهذا المصطلح له أربع مرا

 : يتكون في بطن الجفن ومعه حمرة.داسطيس-

 : خشونته أكثر ومعه وجع وثقل.اطواسيس-

 الثاني.: وهو أشد وأصعب من قوسيس-

 : وهو أكثر خشونة من الثالث وأعظم آفة أطول مدة.طوسيس -

 Hordeolum:   * الشعيرة 

 قرني". :"طراف الجفن مستطيل شبيه بالشعيرة، ويسمى باليونانيةأو دمل يحدث في أ ورم

    Lipoma        :  الشرناق* 

  طاسيس"المريض أن يرفع بصره إلى فوق. ويسمى باليونانية "سلعة" تكون في الجفن الأعلى تمنع 

 ب.أمراض الملتحمة:

  Pterygium:  *الظفرة

 "."أفثيوطر نباتها من المآق الأكبر، ويسمى باليونانيةهي زيادة في الملتحمة العصبية، وو

  : Pruritis-Allergic conjunctivitisالحكة*
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 " وهي حكة تكون في الملتحمة وقد تكون أيضا في الأجفان"خورستي ةويقال لها باليوناني

 والجليدية:ج.أمراض التي في ما بين العنبية 

  Cataract :  * الماء

دية ين الجليبتحول  "سسا"،وأما فيما بين العنبية والرطوبة الجليدية فتكون علة يقال لها باليونانية

 لخ..إتسمى الماء، وألوانه مختلفة.. هي رطوبة غليظة تجمد في الحدقةو والاتصال بالنور الخارجي،

ية ن الإنجليزممن اليونانية إلى العربية هي التكافؤ، أما التقنية التي اعتمدت في نقل هذه الأمراض 

، 2019 محمد العطار،))كل هذه الأمراض أخذت من نفس المرجع( إلى العربية هو التكافؤ مع الاقتراض.

 (331 إلى 315 ص

 لمسميات هذه الامراض في اللغة العربية: **مكافئات أخرى

 لترخوما.ا ، أوالحثيرالحبيبي، الرمد، Trachoma: *الجرب

دْ، خَرَاجْ ، دمل الجفن، Hordeolum*الشعيرة:  دْج   .شحاذ العين ، الج 

 .الورم الشحمي/ الدهني المتكلس، Lipoma* الشرناق :

 الشُّحَيْمة، لحمية العين.،pterygium* الُّظفْرَةُ: 

ة الملتحمالعين الوردية /القرنفلية، التهاب ،    Pruritis- Allergic conjunctivitis:*الحكة

/ التحسسي.  الأرْْجِيُّ

 ،الماء الأبيض،إعتام/ عتمة العين.السُّدُّ / ،السَّادُّ  الكاتاركت ،Cataract*الماء: 

 في ازدهار العلوم الطبية في العصر العباسي: الفعال الترجمة ودورها. 4

بعض لالعصر العباسي وهذا لحاجة الناس  يعد موضع الترجمة والنقل في الطب من أهم العلوم في

م إن لم وأحد هذه العلو؛ العلوم مما هي ليست عندهم بشكل كاف، وكذلك لتداوي والحفاظ على عافيتهم 

  ثم نقلتيكن أهمها على الإطلاق علم الطب مما دفع البعض إلى القول بأن كتب الطب هي التي نقلت أولا

أ بد نر الذيجنديسابو . وكان لقدوم أطباء بيمارستان...الخلفلسفة، ى كالفلك، والهندسة، واالعلوم الأخر

 الكثير قلتعلى بغداد منذ عهد الخليفة أبي جعفر المنصور دور مهم في تطور المعارف الطبية فن توافدهم

 (84، ص س، دإدريس مفتاح)اللغات.من الكتب الطبية في تلك الفترة من مختلف 

 العصر العباسي:في  الطبيةمظاهر ازدهار العلوم . 1.4

لى نحو عيعتبر علم الطب من أوسع مجالات العلوم التجريبية التي كان للمسلمين فيها دور كبيرة 

، هنديةغير مسبوق خاصة بعدما أسسوا ركائزه من خلال ما نقلوه وترجموه من الكتب اليونانية، و

وا الكثير ند حد الترجمة والنقل بل أضاففي ذلك العصر ع لم يقف المسلمين .وفارسية في العصر العباسي

ب العر بدعأ .والعقاقير ،ونوعية الأدوية ،والمداواة ،من ابتكاراتهم في تشخيص الأمراض، ونظم المعالجة

ائل في تأسيس الأو واكما كان، من مؤلفات ضخمة في وصف مختلف الإمراض وصنفوها ض المسلمين

ب الكحال )طبيائعي )طبيب الأمراض الباطنية(، ووالطب، فكان هناك الطبيب العام، التخصص الطبي

غ مرحلة لميدان حتى بلالخ بل امتد إسهام المسلمين في هذا إ)طبيب الأسنان(....العيون(، والأسناني

في ذلك  على مناهج المدارس الطبية الأخرى التي كانت سائدة وا فيهالتأسيس لمنهج تجريبي دقيق تفوق

ع .. انعكست أثاره الراقية على جميقيات لمهنة الطب والتطبيب.....أخلا أيضا وضعوا و ،الوقت

 د الستارعب)لأداء.أخلاقية تحكم ا و وأدوات أو أبعاد إنسانية ،أو مرفقا ،اوعلاجً  ،الطبية وقايةً  اتالممارس

 (س، دتد ،إيمان محمود العبيدي ،درويش مطلك

كانت الرعاية الصحية والطبية في العصر العباسي تسير وفق خطط ثابتة ومنهجية، بل اعتمدت 

العصر  ذلكالمناهج العلمية التي ساعدتها في أن تحتل مكانة مرموقة بين العالم أجمع، هذا لأن الطب في 

تعليم الطبي خاصة من الخلفاء فقد حرصوا على توفير كل الإمكانيات لل و عناية كبير حضي باهتمام
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التي كانت تسير وفق نظام محكم الترتيب فمنها: الثابت، والمتنقل، 1*كإنشاء "البيمارستانات"

ان لها لم تقتصر مهمة البيمارستانات على التطبيب فقط بل ك .والمتخصص)الأمراض العقلية، الجذام....(

ل على هذا حيث اشتمل على كثير ويعد بيمارستان الرشيد في بغداد خير مثا .دور في تلقين وتعليم الطب

 (63إلى  51دس، ص ،جيهان رماش ،أسماء بوطالب).الطب  من مقومات تدريس

روس طبية كما كانت ت نظم مجالس طبية في أماكن محددة ويرتادها الكثير من الطلبة وتقدم فيها د 

ي فيه من وأشهرها مجلس يوحنا بن ماسويه.......فقد ذكر ابن العبري انه )كان يعقد مجلسا للنظر ويجر

ن إسحاق بوكان حنين  كل نوع من العلوم القديمة بأحسن عبارة وكان يدرس ويجتمع إليه تلاميذ كثيرون(،

 بادئ الأمر ه وكان عمره آنذاك اثنتي عشرة سنة والتحق في 206من أولئك التلاميذ النجباء)انتقل حوالي 

يل عن هذا في بغداد، وق حلقات العلم يوحنا بن ماسويه الطبيب( وكانت حلقة هذا الطبيب من اكبر بحلقات

، 2009،راغب السرجاني)لمتفلسف والأديب. .....المجلس انه أعمر مجلس في بغداد، يجمع الطبيب وا

 .(11إلى10ص 

علم على سبيل المثال: علم التشريح، ونبغ أطباء العصر العباسي في تخصصات عدة منها 

ن، وقد : الولادة القيصرية، وجراحة العيا دقيقا عمليات جراحية معقدة مثلفقد وصفوا وصف ،الجراحة

 عملة خلالزهراوي في كتابه )التصريف( إلى الأدوات الجراحية المستأشار الطبيب المسلم أبو القاسم ال

تاب كا الاختصاص في هذ طب العيون( ......وأشهر ما كتبالكحالة )تلك الحقبة، وبرعوا أيضا في طب 

راغب )( ليوحنا بن ماسويه.لات في العين(، وكتاب )دغل العينالعشر مقاحنين بن إسحاق )

 (13إلى12، ص 2009،السرجاني

 ت العربيةوما إن حل القرن الرابع الهجري/ العاشر الميلادي حتى امتلك العالم الإسلامي الترجما

شرحوا ما و’ لمعظم وأشهر العلوم الطبية، ثم وضعوا هذه العلوم في قالب جديد، و أزالوا عنها الغموض

قية نالمسلمين  مؤلفات الأطباء وأضافوا عليها الكثير؛........فجاءت ل منها، وعلقوا عليها ونقدوها،استشك

حت واضحة، طبعت بطابع التقدم العلمي الذي حققوه في ذلك الوقت، خاصة في ميدان علم الطب وأصب

 (152إلى149، ص 2005،عبد الكريم شحادة)أساسا للتقدم الحضاري في أوربا.

 :العربيــــــــــــــــــــة أثر الترجمة في اللغة. 5

ن تجلابها ماسعلى اللغة العربية تم إسترادها وإن العلوم والفلسفة كانت تعتبر أعجمية، وهي دخيلة 

ي لغة نفسها كث تجديد في الوحدمما أدى إلى  لخإهندية، والفارسية....الحضارات القديمة: اليونانية، وال

ة، سرعة هائلب الأمم لأخرى علومال تحتويتستوعب المعاني غير المألوفة....." استطاعت اللغة العربية أن 

ً وت وهذا بمجرد أن بدأت عملية النقل الترجمة حيث اتخذ  اتسعومرونة، و اكتسبت سلاسةشكلا مطواعا

ن محس)نبية.للعديد من الكلمات والمعاني الاصطلاحية، والتراكيب الفنية، والألفاظ العلمية الأج صدرها

 (14إلى13، ص 2017،المحمدي

ليم ريب الستعصطلح العلمي فيها عن طريق التوليد القائم على الحاجة العلمية أو الحيث كان بناء الم

ة، ة والتجارتحولت من لغة ذات أسلوب أدبي إلى لغة علم، وقانون، وسياسة، والإدارللمفردات الأجنبية؛ و

 ية آنذاك،حلاللغات الم والكتابة، والتأليف، وبالتالي أصبحت العربية لغة حضارة بامتياز، حيث اكتسحت

دة، وهذا لتفردها وتميزها بالاشتقاق، ونحت المصطلحات جدي استطاعت أن تحد من أخواتها السامية

وتكييف لبنيتها، كي تلبي حاجات الحضارة وما تفرضه العلوم من طب، ونبات، وفلك، وفلسفة، 

موس، ، وفلك وبطليبجدارة على أن تعبر عن: طب أبقراط، وجالينوسومنطق.......الخ. فأصبحت قادرة و

 (15، ص 2017،محسن المحمدي) .…ورياضيات إقليدس، ومنطق أرسطو، وفلسفة أفلاطون

                                                             

البيمارستانات: لفظة فارسية الأصل مركبة من"بيمار" وتعني مريض أو مصاب، "ستان" وتأتي بمعنى دار وبهذا يكون *1

 الاستعمال ب مارستان. البيمارستان "دار المرضى واختصرت فيما بعد في
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 العلاقة بين موضوع الأطروحة والترجمة في العصر العباسي:*

راث عيون الت بعد استعراضنا لحركة النقل والترجمة في العصر العباسي التي شملت نقل وتعريب

ذه الحركة خاصة أين كان للتراث الطبي النصيب الأكبر فيه وما رافق ه اليونانالتراث الإنساني عامة و

من تطور علمي وفكري فأوجدت نهضة علمية كبيرة في جميع المجالات جعلت منها سمة بارزة من 

نقل لسمات العصر العباسي، استوقفتنا نقطة مهمة في هذا البحث وهي ما العلاقة التي تربط حركة ا

 موضوع أطرحتنا؟العصر العباسي ووالترجمة في 

“ Rendering diseases names signed by WHO from English into Arabic” 

 حداث تلكأ: الغرض من التطرق للحديث عن هذه الفترة)العصر العباسي( ليس على سبيل سرد أولا•

ذاك الأمراض( وازدهار الطب آن مسميات الفترة ولكن لوجود علاقة وطيدة بين موضوع الأطروحة)نقل

 ...اللاتينية، والفارسيةأمهات الكتب الطبية اليونانية، وخلال ما نقلوه وترجموه من  منوهذا 

رجمة المتميزة في الت ومن بين أعلام هذه الحركة في تلك الفترة كان حنين بن إسحاق الشخصية

 ن كتبه إلالا يوجد شيء م إنهقيل جالينوس وية فائقة بطب أبقراط ووالنقل، حيث أولى هذا الأخير العنا

إلى بالإضافة  ل جالينوس سيد الطب المطلق في العصور الوسطىجع دوهي بنقل حنين وبإصلاحه وق

 .مؤلفات ابقراط

استطاع بن حنين أن يستوعب ويتعامل مع تلك الكتب في ارض جديدة وبلغة جديدة و يحول 

رصه تناهية وحدرته الفائقة في تطويع اللغة العربية مع دقته الممؤلفاتهم إلى لسان عربي سليم من خلال ق

 حيث تمكن -الترجمة–أصول أدوات هذا الفن  الشديد على نقل المعنى؛ وعليه فقد أرسى حنين وضع

 وبجدارة من إدخال المصطلح الطبي إلى اللغة العربية.

هذذه غلذب الأمذراض مذن الإنجليزيذة إلذى العربيذة، وكمذا نعلذم أن أ مسذميات هذو نقذل بحثناموضوع   :ثانيا•

لاقذذة بذذين أصذذولها إغريقيذذة أو لاتينيذذة. إذن الع بمذذا فيهذذا السذذوابق واللواحذذق للمصذذطلحات طبيذذة المسذذميات

ذا تينيذة وهذالموضوعين أو العامل المشترك بينهما هو اللغة الأصذلية للذنص المصذدر وهذي اليونانيذة أو اللا

هذذي ثذذاني و، والعامذذل المذذع هذذذه اللغذذةللغذذة العربيذذة كانذذت لهذذا تجربذذة سذذابقة فذذي النقذذل والتعريذذب يعنذذي أن ا

وبعذض  نذينح دبحثنذا عنذلهذذه النقطذة فذي عنصذر سذابق مذن  أشرناالطريقة أو التقنية المتبعة في النقل، فقد 

صذل بعذد فذي الفي العصر العباسي، أما بالنسذبة لموضذوع أطروحتنذا فهذذا سذوف يوضذح فيمذا ف المترجمين

 التطبيقي.

 الترجمة المتخصصة:. 6

جب على أثناء عملية الترجمة يواجه المترجم أنواع مختلفة من النصوص العلمية والتقنية لهذا ي

طبعا هذا المترجم أن يكون على دراية التامة بالتخصص العلمي الذي ينتمي إليه النص المراد ترجمته و

لمية ن حقائق عالتي تعبر عو البارزةالمصطلح" حيث يكون السمة النوع من النصوص يبرز فيه خاصية "

 .خصصتتنتمي إلى مجال ال

ترجمة أي نص مختص تعد  هذا لأن، والمتخصصة هي مهمة ليست باليسيرة النصوص ترجمة

ية الاختصاص إلى خصوصة غتجربة جديدة لأنها تتطلب من المترجم أن يكون ملما بكل جوانبها من ل

 يستطيع أن يتجاوزها المترجم الغيرلا والأسلوب التقني الذي يشكل صعوبات أنواعها النصوص و

 (81ص، 2019، حفيظة بلقاسمي، باية جبايلي) المختص.

ت على دقة المحتوى كشرط أساسي لها لأن ترجمة المصطلحا فالترجمة المتخصصة تتطلب الحفاظ

 ء في أسلوب المترجم الأدبي. قد تؤدي إلى نتائج وخيمة وعواقب تتعدى كثيرا الأخطا

 الترجمة الطبــــــــــية:. 1.6
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ت الصذحة إلى معجم الوسيط فإن الطب في اللغة هذو علذم بقذوانين ي عذرف بهذا حذالا : استناداالطبماهية * 

رق طذية بمذا فذي ذلذك والمرض وتأثير الأدوية، وعلم الطب هو كذلك علذم دراسذة أسذباب الأمذراض البشذر

، 2004، رونعبد الحلذيم منتصذر وآخذ، إبراهيم أنيس) يعالجها الطبيب.المتعلقة بالأمراض التي  الاستشفاء

 (549ص

فالنص الطبي هو نص علمي  ،هي نوع من أنواع الترجمة العلمية المتخصصة الترجمة الطبية

نة معييحمل مجموعة من المصطلحات الطبية التي تعكس مفاهيم و تغلب عليه اللغة العلمية الدقيقة

اضيع الطبي مويتناول النص  .طبية ومحددة...وغالبا ما تكون لغته مباشرة... غرضه الإعلام بحقائق

 (104، ص 2019، جازية فرقاني، نجاة فرجاني)تتعلق بأحوال بدن الإنسان من جهة الصحة والمرض. 

ة لأن بالترجمة الطبيونظر لما يشهده العلم والطب من تطور في عصرنا الحالي ازداد الاهتمام 

ن ملهذا تعد مهمة ترجمة النص الطبي مهمة في غاية الصعوبة إذ تتطلب  ،أساسها هو صحة الإنسان

ي فوفهم المصطلح الطبي في مجال المصطلحات  المتواصلة وإثراء رصيدهو المترجم القراءة الملمة

 ستشارة أهل الاختصاص.ومن جهة أخرى التواصل وا، نقلًا سليما هذا من جهة حتى  ينقل النص

 

 :آليات بناء المصطلح الطبي. 7

تق فمنهذا مذا يشذ، إن مصطلحات المعجم الطبي ذات ميزة متجددة فهي تتماشذى مذع التطذور العلمذي

نايذة ن يوليهذا عأفطبيعذة تركيبيهذا ت لذزم المتذرجم  في اللغة العربيذة وآخذر يذتم تركيبذه لتوليذد معذاني جديذدة .

لمباغذت اونظذرا للظهذور  .الحية عمومًذا والإنسذان بشذكل خذاص تعنى بصحة الكائناتلأنها ، دقيقة ترجميه

مر لا أأضحى توليد مصطلحات طبيبة جديدة ، لبعض الأمراض والفيروسات التي كادت تفتك بالعالم أجمع

لطبيذذة وأيضذذا مذذن أجذذل مواكبذذة التقذذدم الملحذذوظ فذذي العلذذوم ا لتشخيصذذيها وتسذذميتها وعلاجهذذا مندوحذذة عنذذه

جذدت بهذا هذذه المصذطلحات أوجبذت علينذا دراسذتها لمعرفذة  ،ة في دول الغربيةخاص يفيذة كفطريقذة التذي و 

ة ألصذقت بنائها وصياغتها فهي عبارة عن توليفات من سذوابق ولواحذق أغلبهذا ذات أصذول لاتينيذة ويونانيذ

اني ة ذات معذذوحذذدات اللغويذذبالجذذذر وأعطتذذه معنذذى حيذذث يتغيذذر المعنذذى كلمذذا تغيذذرت تلذذك اللواصذذق لأنهذذا 

 .ودلالات

 :Terminologyعلم المصطلح . 1.7

ه أو حَال ذهصذ، يصَذل ح، : صَذلَحَ ورد في معجذم معذاني الجذامع:لغة• زال عنذه حَسَذناً و : صَذارَ لاحًا. صَذلَح أمَْذر 

 .الفساد

ليه أي طَلَحٌ عم صْ  إجراءوصَالَحَه  على شئٍ أي وافقه وصار مَعهَ عَلىَ اتِفّاَق. ونقول العرب أيضا 

 .متفق عليه

لمعذاني، )معجم ا.علمذاء فذي علذم مذاهو كذل كلمذة لهذا دلالذة معينذة متفذق عليهذا بذين : المصطلح في العلوم•

 دس، دت(

"حيذث يقذال إن لكذل علذم لغتذه أي مصذطلحاته" التذي ، تخصذص مذا هو علم يدرس مصذطلحات:اصطلاحا•

 symbolsوالمصذذذطلحات لا تقتصذذذر علذذذى كلمذذذات فقذذذط وإنمذذذا هذذذي مذذذابين رمذذذوز ، تميذذذزه عذذذن غيذذذره

للمسذميات التذي تتكذون مذن ألفذاظ كثيذرة أو كمذا يسذمى  acronymsأو نحت  Abbreviationواختصارات

جديذدة لتعبذر عذن مذا قذد يحتذاج  في اللغة العربية الاشتقاق الكبار حيث تجمع الحروف الأوليذة لتشذكل لفظذة

 Acquiredنحذذت لعبذذارة " هذذذه الكلمذذةAIDSعلذذى سذذبيل مثذذال مذذرض الايذذدز  فقذذرة أحيانذذا جملذذة أو

Immune Deficiency Syndrome  "" متلازملللة نقلللص المناعلللة والتذذذي يقابلهذذذا فذذذي العربيذذذة

لكل من أهل الاختصاص وعامة كلمة لتشكل مصطلح جديد وسهل  لالأولية لكجمعت الحروف المكتسبة"

 دس، دت()تاريخية علم المصطلح، .الناس
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 ركبيهاتتطلب المعرفة الواسعة والكافية بكيفية ت فبالحديث عن المعجم الطبي نجد أن مصطلحاته

البشري  للمفردات الطبية من أجل وصف الجسم خدام الجيدباستفعلم المصطلحات الطبية يهتم ، وصياغتها

تارة ف، الجسم التي تصيبأيضا يهتم بالتعرف على مسميات الأمراض والعلل ، أو تحديد مكان عضو معين

ه و يسميأينسبه للطبيب الذي أخترع العلاج وتارة أخرى على اسم الحيوان الذي نقل المرض أو الفيروس 

 مجال. فلا يخفى عن المترجم أو طالب الطب أو أي باحث في هذا الحسب الأعراض السائدة الخاصة به

ومعنى  تينية ويونانية كل منها يحمل دلالةلا لواصق وجذور أن جل المصطلحات الطبية هي توليفات من

  .زءهذه التراكيب وتحديد معنى كل جولكي يتسنى له فهمها وترجمتها للغة الهدف يجب عليه تفكيك 

فإذا استصعب على المترجم فهم العناصر التي يتركب منها المصطلح الطبي ربما ينتج عنه ترجمة 

مكنها أن تعبر عن المعنى المطلوب نظرا لدقة المصطلحات غير دقيقة أو ترجمة حرفية ركيكة والتي لا ي

وهذا قد يحيد المترجم عن إيجاد المكافئ في اللغة العربية نذكر مثالا على ، العلمية والطبية بشكل خاص

صطلح لكن عند تفكيكه سيتضح فربما يصاب المترجم بالحيرة لترجمة هذا الم: achondroplasia*1ذلك

نتعني  plasiaيقابلها غضروف أما  chondroانعدام وتعني لا أو a؛ كل شئ بهذه ترجمة نحصل ، تكوُّ

، 2020، حسان أحمد قَمْحِية) العربية يقابلها مصطلح "الودانة". يالغضروفي وفعلى لا أو انعدام التكون 

 (30ص

 

 :ةالعربيفي اللغة لمصطلح الطبي شروط ومبادئ وضع ا.2.7

 قبلمعايير معينة  عوالتي تتبالأمراض تنتمي إلى المصطلحات العلمية في الطب  مسميات إن

بين  أو اشتراك في الألفاظ والتباسجال مصطلحاته وحتى لا يحدث خلط من اجل أن يكون لكل م اوضعه

 المعاجم نذكر منها ما:

 .ةالبحث عن مكافئه في العربي لغيرها قبأو  ةاللاتينية واليونانيتحقق من معنى المصطلح في *

 .شتقاق والإضافة والتثنية والجمع*اختيار الكلمات التي يصلح فيها الا

فذي  اواحذد أيضذفي اللغذة العربيذة للمصذطلح حيذث ينفذرد معنذى واحذد بمصذطلح  تتوحيدا لمقابلا*محاولة 

نذي التضذخم والتذي تعنذي التذورم فذي المجذال الطبذي بينمذا تعinflation. مثلا نجد كلمة دحقل لواح أومعجم 

 المالي في الميدان الاقتصادي 

 .للغة المصدر بالأدق والأقراختيار المصطلح *

 .تخضع الكلمة المعربة لقواعد اللغة الهدف* 

ه لمصذطلح فانذالرجوع إلى رأي أهل العلم ومن يستهدفهم المصطلح الجديد لأنه إذا لم يتم الاتفذاق علذى ا* 

 . السابقة فانه يبقى دخيلا طتوفرت الشروحتى لو 

 .ةالشائعة والواضحمحاولة استعمال المصطلحات *  

 .في طبضع المصطلح والترجمة وأيضا أن يوضع المصطلح بتعاون مع مختصين في و يجب* 

جل أن ينهض المصطلح الطبذي ويعذرف طريقذه إلذى النذور ويصذبح شذائعا يجذب تثبيتذه والحذرص أ* ومن 

 على أن ينتشر في الأوساط العلمية قبل أن يشيع المصطلح الخطأ.

و مقترضذة أن المصطلحات المولدة أو الحديثة ربمذا تكذون معربذة لأ * اعتماد المصطلحات العربية القديمة

 المصطلح الحديث فلا ضرر في استعماله. لكن إذا شاع

العلمية بحجة عدم توفر المقابل في اللغة الهدف لان ذلك سوف  لا يجب أن نستسهل تعريب المصطلحات*

 . نتيح التعريب في حالة المصطلحات العلميذةاسمه لغة عربية اشيئهناك  يفقد اللغة العربية قيمتها ولن يبقى

                                                             

 .. قصر الاطراف وضخامة الجثةقزمية قصٍر الاطراف / التقزم الغضروفي،نقص التعَظَُّم 1*
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، دس، هذدى بوليفذة).طلحات التذي نسذتطيع الاشذتقاق منهاالمصذ ونركز علذى .الخوالاختصارات الطبية.....

 (63ص 

في  ما ذكرناه من شروط ومبادئ ربما يبدو غير كافيا إذا ما واجهتنا مصطلحات جديدة لا نجد

يد بتلك حيث لا يسعنا إلا اللجوء إلى الاقتراض وتعريب ولا يفيدنا الانصياع والتق، ترجمتها سبيلا

قد يحفظ  هنإف, تبدو دخيلة على اللغة العربية  حتى وان جعل الكلمة التعريب أو الاقتراض نلأ، الشروط

 .لوقت يزود اللغة بمصطلحات جديدةوفي نفس ا وزن الكلمة ومعناها

 :ترجمة السوابق واللواحق في المصطلح الطبي. 3.7

. والجذذذذذر رالسذذذذوابق واللواحذذذذق بالجذذذذذaffixationيتشذذذذكل المصذذذذطلح الطبذذذذي عذذذذادة بالإلصذذذذاق 

rootمفذردات مذن يعتبر نواة المصطلح وفي كل من اللغة الانجليزية والعربية يمكذن ان نشذتق الكثيذر مذن ال

علذى  وقذد يحتذوي المصذطلح، السابقة في صدر الجذر واللاحقة في عجذز الجذذر نفس الجذر فقط بالإضافة

 الوصذذل.وفي غالذذب الأحيذذان يحمذذليسذذمى بحذذروف  أكثذذر مذذن جذذذر يذذتم ربذذط بيذذنهم بالصذذائت الضذذام أو مذذا

 الجذر اسم عضو من أعضاء الإنسان أو يصف اسم مرض معين.

السابقة وكما السابقة أو البادئة أيضا تسمى بالصدر أو اللاصق القبلي لكن المصطلح الشائع هو  

تي لا:"وحدة صرفية تظهر في بداية الوحدة معجمية أو قبل الزوائد " على أنهاعرفها "علي القاسمي

عن اتجاه أو لون أو حجم أو زمن (93، ص2020 ،ضياف )جناتي"تضاف إلى تلك الوحدة المعجمية

تشير  emiaأما  أقلأو  بدون أو لاتعني anهذا المصطلح يتكون منAnemia diseaseنضرب مثلا ب

مصطلح  ضاأي. ة في اللغة العربية مرض فقر الدم( . يقابل هذه التركيبblood conditionإلى حالة الدم)

hyperglycemia  عند تفكيك هذه الكلمة نجد أنها تحتوي على سابقةhyper ط والتي تحمل معنى فر

 لى شيءإتشير  emiaما اللاحقة أ، تعني السكر جاءت من كلمة غلوكوز والتيglycأما الجذر  أو ارتفاع

سابقة . بينما الالدممصطلح ارتفاع نسبة السكر في .بتركيبيهما مع بعضهما البعض نحصل على الدم في

hypo  تشير إلى الضد فتعني كمية قليلة أو انخفاض إذا ألصقت بالجذرglyc واللاحقةemia  ينا تعط

 .مصطلح انخفاض نسبة السكر في الدم

نها عندما غير المعنى هو السابقة هذا يعني أ الجذر ثابت لكن ما نلاحظ هنا في كلا المصطلحين أن

هَابphobia. نجد أيضا كلمة فإنها تؤدي وظيفة دلالية ونحوية بالجذر تلتصق كتسب هذا ي، والتي تعني ر 

 (claustro ،hydro ،hemo ،acro ،trypo)المصطلح معنى جديد كلما اتصلت به أحد هذه السوابق 

هَاب أو هلع أو فوبياتع acrophobiaعلى سبيل مثال  ها لدي.fear of heightsacroالمرتفعات ني ر 

 .homophobiaرُهَاب الدم  تعنيphobiaعندما تتصل ب الدمبمعنى hemoالسابقة  أيضا(عال  معنى )

أو تذييل بالكما أطلقت عليها مجمع اللغة العربية وسماها غيرهم  الكاسعةأما بالنسبة للاحقة أو 

ى فتغير المعن أخرى تسبقها هي عبارة عن زيادة تتصل بنهاية الجذر أو بلاحقةاللاصق البعدي ؛ 

 فغالبا ما تشير إلى حالةٍ أو اضطراب أو مرض أو عملية، (294ص ، 2021، صارة جناتي)الأصلي

 أو جذر بجذر أخر بما يسمى ب غالبا ما يتم ربط الجذر واللاحقة، الاستئصال وغيرها كعمليات

(combining vowel a ،i ،o ،u ،eحروف الوصل وحروف الوصل هذه ليس لديها معنى) ، لا تقابلها

فرد قة أيضا تأي ترجمة في اللغة العربية فوظيفتها فقط الربط بين الجذور واللواصق أو بين الجذور .فلاح

 :مثلة الكثيرة التي توضح ذلك مثلالكلمة بمعنى خاص كما تفعل السابقة وهناك من الأ

  Dracuraliasisاللاحقة  داءالتنينات بمعنىasis أيضا كلما اتصلت بكلمة فهي تعني داء .

 (liverالتهاب الكبد؛  hepatitisيقابلها في اللغة العربية التهاب مثل في كلمة itis ةاللاحق

inflammation) . دلالة مستقلة بذاتها ولكن حينما تتصل بكلمة  لاللواحق تحمنلاحظ أنكل من هذه

غيرها من المصطلحات لأخرى فهي تقوم بتصنيف فإنها تعطيها وصف ودقة تميزها بها عن  أخرى
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 لم أو عملية استئصال كما في المثال الأتيأأو  التهابما كان داء أو  مة إذاوتحديد الكل

splenectomy استئصال الطحال فهذه اللاحقة دلت على عملية جراحيةsurgical removal of 

spleen. 

 مذذن الصذبغة الأجنبيذذة لان اغلذذب الدراسذذاتهذذه المصذذطلحات الطبيذذة وخاصذة الأمذذراض لا تخلذذو 

للغذة افي دول أجنبية أو ترجمت عنها وما يزيد مذن صذعوبة إيجذاد مكذافئ فذي  بشان هذا الموضوع أجريت

 نإلذذى اللغتذذيالعربيذذة هذذو سذذوابق واللواحذذق ليسذذت مذذن خصذذائص اللغذذة العربيذذة وخاصذذة أن بعضذذها يعذذود 

جاهذذدين  مذا يصذذعب مذن مأموريذة عمذل المتذرجم لذذذلك عَمِذل الكثيذر مذن اللغذويين الاتينيذة وهذذوالإغريقيذة 

 .دقتهوطلح لإيجاد طرق مناسبة لترجمتها إلى اللغة العربية و في نفس الوقت الحفاظ على علمية المص

نذذى ومذن بينهذا نجذد الترجمذة بذذالمعنى وهذي البحذث عذن كلمذة تكذذافئ معنذى اللاصذقة وإضذافتها لمع

المؤلذذف مذذن  Leukemiaمذذثلا مذذرض  تركيبذذا إضذذافيا أو وصذذفيا يذذودي الغذذرض المطلذذوبالجذذذر فتشذذكل 

Leuk والجذذذر  وتعنذذي أبذذيضemia وتعنذذي شذذيئا فذذي الذذدم بجمذذع هذذذه المعذذاني نحصذذل علذذى مصذذطلح 

 جعة دائمذا. لكن هذه الطريقة لا يمكن أن تكون نايكون مركبا وصفيا يصف حالة الدم ابيضاض الدم وبذلك

المثذال  لان معنى اللاصقة ومعنذى الجذذر قذد لا يأتلفذان وبذذلك تكذون ترجمذة غيذر مقبولذة نذذكر علذى سذبيل

وهذذذه الترجمذذة لذذن تحظذذى بذذالقبول وحتذذى أن اسذذتعمالها  اللاجفللن وتتذذرجم بمعنذذى ablephariaمذذرض 

 (296، ص 2021)صارة جناتي،  .جم بمرض فقدان الأجفانفتتر، سيكون ثقيل على لسان مستخدميها

 بيةللغة العراالطريقة الثانية وهي الترجمة بالأبنية تعتمد هذه الطريقة على إيجاد بنية مكافئة في 

مثل scope /grapheفية "مِفْعالَ" لترجمة اللاحقةللاصقة الأجنبية مثال على ذلك استخدام الصيغة الصر

مة وهناك طرق غيرها لا يسع المقام لذكرها بالتفصيل كالترجgatroscope": مصطلح "منظار المعدة

ريقة بالصيغة : مثل صيغة التصغير حيث يطرأ تغير على بينة الاسم المعرب لتحقيق المعنى بأوجز ط

رحت لفظية أيضا نجد صيغة المؤنث السالم والتي تكون بإضافة)ات( في أخر الاسم وهذه الصيغة اقت

لى عالذي يترجم  ضأسماء الأمراالرياضيات هناك أيضا من  mathematicsء العلوم مثل لترجمة أسما

 (301، ص 2021)صارة جناتي،  .تترجم بداء الفيلاريات Filariasisهذا النحو مثل 

إضافة إلى هذه الصيغ هناك صيغة المصدر الصناعي حيث تلحق ياء النسبة متبوعة بتاء مربوطة 

لكذن هذذا لا ينفذي ، هذه الطرق قد أثبتت نجاعتها في ترجمذة الكثيذر مذن المصذطلحات. يهلدلالة على صفة ف

الأسذذاليب لان المكذذافئ الذذذي يصذذلح مذذع لاصذذقة ربمذذا لا  يمكذذن تطبيذذق هذذذه وجذذود حذذالات اسذذتثنائية أيذذن لا

لأنه ما يثبت نجذاح ترجمذة المصذطلح بإحذدى هذذه الطذرق هذو مذدى  يناسب هذه اللاصقة في مصطلح أخر

وهذا مربوط بكيفية بنائه وإذا ما كان حقق الغايذة المرجذوة أم لا. مذثلا  في الأوساط العلمية واستعمالهقبوله 

علذذى وزن  (اقترح لهذذا اللغذذويين ترجمذذةسذبق، قبذذل، )أمذذامpreحسذب طريقذذة الترجمذذة بالأبنيذذة نجذد السذذابقة 

ترجمذذت  ثالقواطذذع حيذذتعنذذي أمذذام الفذذك العلذذوي قبذذل الفقذذم. عظذذم  premaxillaryفذذي كلمذذة لكذذن، فعلذذوان

المصذدر الصذناعي حيذث اسذتخدمت هذذه الصذيغة فذي  ةوفذق صذيغالسابقة حسب المعنى. أيضا بناء الكلمذة 

بإضذذذذافة يذذذذاء مشذذذذددة للاسذذذذم ويذذذذاء مربوطذذذذة لكذذذذم تعذذذذذرت الترجمذذذذة مذذذذع ism ،iteترجمذذذذة اللاحقتذذذذين 

د helminthismكلمة  (301، ص 2021)صارة جناتي، 1.*تدوَُّ

بي كذلك الحال بالنسبة لترجمة المصطلح الط،  من الاستثناءات قانون لا تخلو أي قاعدة أو

اعد اللغة مته تتنافى مع قولا يمكن للمترجم أن يترجم المصطلح تبعا للقواعد في حين أن ترج، وتسميته

. فترجمة المصطلح طبي تتجلى في خصائصه كحجم أو لون أو شكل وبعضها حسب من اخترعها الهدف

 .رجم حسب معناه ...الخيت وبعضها الأخر

 :تسمية وترجمة بعض العلل والأمراض. 8
                                                             

دوجود ال* 1  .، دوديةديدان الطفيلية في الجسم تدوَُّ



 لطبياالترجمة الطبية في العصر العباسي وآليات بناء المصطلح         الفصل الأول    

20 
 

 تسمية الأمراض حسب معايير منظمة الصحة العالمية:* 

ا أمراض وفيروسات تحمل أسماء تمَْيِّزية تصَِم بعض المجتمعات بصفات تلازمه ظهرت مؤخرا

صل في وسائل التواالإنترنت وعلى  بين الناس وانتشرت التخلص منها ما أن ضاع صيتها وقد يتعذر

من  اتمن العنصرية ربما قد تضر بالاقتصاد تلك المجتمع ءشي. وهذه المسميات التي تحمل الاجتماعي

تي تعرف فيروس كورنا سمي بمتلازمة الشرق الأوسط التنفسية لفيروس كورونا وال الأمثلة على ذلك نجد

جمال  ثر العدوى التي نقلتها الخفافيش إلىأ 2012ر أول مرة في السعودية سنة الإبل ظه بأنفلونزا

 وبدورها انتقلت للبشر.

عالم بال لوباءأيضا مرض الأنفلونزا الاسبانية أو كما أطلقوا عليها اسم السيدة الاسبانية فتك هذا ا

الأمريكية  كنساس بين الجيوشإنما في  ان أن أول حالة لم تسجل في اسباني. بالرغم م1918حينها في سنة 

ية تغط ت مهمةأطلق عليه هذا الاسم لان اسبانية تول، أثناء التدريب للمشاركة في الحرب العالمية الأولى

غيرها من . هناك العديد من هذه المسميات كالحمى الوادي المتصدع بكينيا وهذا الفيروس بشأنالأنباء 

 ، دت(2018)الشرق للأخبار،  .مجتمعاتها انها أن تأثر سلبا علىالمسميات التي من ش

في تسمية الأمراض ومن يهم هذا  الجهات المختصةWHOمنظمة الصحة العالمية ولهذا دعت

ة رات السلبيالتأثي لأتباع النهج الجديد في تسمية الإمراض البشرية المعدية محاولة بذلك الحد من الشأن

ناحية  كون سليما ومقبولا منيأن اسم أي مرض جديد يجب أن  أكدت الناجمة عن التسميات القديمة حيث

مثل:  وفالعلمية والاجتماعية وأيضا أوصت بتجنب الصفات التي تفزع الناس وتثير في نفوسهم قلق والخ

نفلونزا أ، حمى الوادي المتصدعلك تجنب المواقع الجغرافية مثل )وكذ مجهول، وباء، مميت، قاتل، فتاك

سماء قرود أو أال...( وأسماء الحيوانات كأنفلونزا الخنازير أو جدري نفلونزا الاسبانيةرق الأوسط أو أالش

 (World health organization, 2015,np) .الأشخاص

متفق عليه  لأنه عندما بكون هناك مقابل واحد في الواقع هذه المعايير ستيسر من مأمورية المترجم

إضافة لذلك سوف تقلل من ظاهرتي ، في اللغة الهدف المكافئ( يسهل عليه إيجاد للمصطلح )المرض

Chagas )1*مراض التي تحمل أسماء الأشخاص نستدل على ذلك بداء شاغاسالأالاقتراض وتعريب 

disease) 

 :والعلل من الانجليزية إلى العربية ترجمة بعض الأمراض* 

معناها في اللغة  سنتعرف على تتكون من جذر و اللواصق في بادئ الأمر سنبدأ بالأمراض التي

 في اللغة الهدف حيث سنرفق هذا الجزء بجدول مفصلا المصدر حتى يتسنى للمترجم /ة إيجاد ما يقابلها

يوضح معنى كل اللواصق التي تضاف إلى نواة أو الجذر والذي يوضح أن اللغة الانجليزية تعتمد هذا 

مثلا بأهم عضو في جسم الإنسان حيث تشكل  سنعطي العلمي خاصة الطبي الأسلوب في توسيع مجالها

مثلا نريد أن نقول قلبي  (heart)ب المصطلحات المتعلقة بهذا العضو تقريبا قاموس لوحدها ألا وهو القل

مِرسَمة القلب ، cardiacأو شخص ذو علة قلبية يقابلها pertaining to heartأو شئ يتعلق بالقلب 

cardioghraphy ، مخطط القلبcardiogram ، ضخام /تضخم القلبcardiomegaly/megalia 

(heart enlargement) ، اعتلال قلبي عضلي / اعتلال عضلة القلبcardiomyopathy ، احتشاء

التي المصطلحات (.وما يزال الكثير من cardic infraction) heart attackعضلة القلب /نوبة قلبية

 مصطلحات التي تتبع هذا النسق لتتكاثر وتثري رصيد اللغة العربيةتتعلق بالقلب أيضا هناك كم هائل من ال

ذلك  مثال على تكون النواة ثابتة وتغيير فقط اللواصق لتولد معاني جديدة . حيث

. بط بينه بين اللواصق بأحرف الوصليكون الجذر ثابت ويتم الر cerebr/cerbri/cerebroالدماض/المخ/

                                                             

ويعرف  1909، طبيب وباحث برازيلي هو الذي اكتشف الداء عام هو كارلوس جوستينيانوريبيروشاغاس)شاغاس( * 1

 الأمريكي. هذا المرض بداء المثقبيات أيضا
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)يوسف  .لغة الانجليزية وغيرها من اللغاتال من شانها إثراء رصيد والى ما نهاية من المفردات التي

 (141، 2011حتى، أحمد شفيق الخطيب، 

 :لواصقلمعاني بعض ا.1.8

Meaning  Suffix  Meaning  Prefix  

Disease Asis 
Without / 

absence  
An / a 

Surgical 

removal  
Ectomy Excess  Hyper  

Inflammation  Itis   

Blood 

condition 

 

Emia 

 

Blood /( 

bloody 

hematic )  

Hemo/haem/hema/hem  

Enlargement  Megaly   

Pain 

 

Algia 

 

Cancer 

/cancinogenic 
Carcin/o 

Failure / attack 

 )نوبة (
Lepsy   

Growth ،

development 

or change 

Plasia   

Condition  Ia   

Abnormal 

process or 

disease  

Osis   

 

 الصيغ والأوزان الصرفية لبعض العلل والأمراض في اللغة العربية..2.8

 ي الصذذيغ أوومذا جعلهذا تمتلذك هذذه الميذزة هذ إن اللغذة العربيذة مذن اللغذات الاشذتقاقية لا التركيبيذة

مذذم السذذابقة العلذذوم الأ لتسذذاعدهم علذذى نقذذليذذة هذذذه الأوزان فقذذد أوجذذد فقهذذاء اللغذذة العرب، الأوزان الصذذرفية

 .آنذاك ياة الناسحوالهندية وسريانية ... وخاصة العلوم الطبية لما لها من وزن وأهمية كبيرة في  كاليونانية

ل مذذن سذذاهمت الأوزان الصذذرفية فذذي إثذذراء اللغذذة الغربيذذة بالمصذذطلحات العلميذذة وهذذذا بفضذذل الكذذم المهذذو

لتعبيذر اوصفات المتعلقة بالأمراض حيث أكسذبتها صذبغة علميذة مذن خذلال  فعالكالأالمفردات التي اشتقت 

تزويذد  إسراف لغوي أو شرح لادعي له فالصيغ الصرفية من شانها المحافظة على اسذتمرارية الدقيق دون

 .ربية بالمصطلحات الجديدة الحديثةاللغة الع

ما أن فردات في اللغة العربية وبالأوزان الصرفية كثيرة ولا حصر لها فهي تتماشى مع عدد الم

كر بعض هذا الحقل الواسع الذي لا يسعه هذا المقام لإيفاء حقه فسنكتفي بذ، مجال بحثنا يشمل الطب

 : لانجليزيةالأمراض ومقابلاتها في اللغة ا
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هذذذه الصذذيغة كثيذذرة ، :كذذل الأسذذماء التذذي تصذذاض علذذى هذذذا الذذوزن هذذي مصذذادرفعُلَلال مذذا كذذان علذذى وزن*

 cardiopathy: مذذرض القلذذب قذذلاب لذذى داء أو صذذوت أو حالذذة مرضذذية مثذذلالاسذذتعمال وهذذي تذذدل ع

/cardiopathia) ،( مذذذذرض الكبذذذذد كبذذذذادhepatitis ،مذذذذرض الرجذذذذل كسذذذذاح ، مذذذذرض الذذذذرحم رحذذذذام

rachitism ،ايضذذا جذذذام ، مذذرض الحلذذق بحذذاحleprosy ،سذذعال ، بذذوالcough ،زكذذام، دوار، هذذزال ،

(عطاس وكلهذا صذادرة مذن الافعذال مثذل فيصذبح يذتكلم بصذعوبة يصذيب الانسذان مرض) dysentryزحار

 .ورام، سحاف، ذهان، خناق، فصام، زكام، عطس، هزل، زحر، سعل

هشاشذذذة ، او نحالذذذة مثذذذل: نحافذذذة زمانذذذة فعالذذذة تذذذدل علذذذى مذذذرض يذذذدوم طذذذويلان مذذذا كذذذان علذذذى وز*

 ودانة ...، بدانة، osteopsathyrosis (bone fragility)امظع

ن يرقذا nauseaغثيذان  مثذل: التي تدل على اضطراب وقلق الأمراضعلى وزنها  يأتي*على وزن فعلان 

jaundice  خفقانpalpitation غشيانsyncope .... 

، acheوجذذع، painألذذم، :حَوَلمثذذل *مذذا كذذان علذذى وزن فَعذَذل دل علذذى مذذرض أو داء أو علذذى عذذرض

، نَمَذذذذذذذذذذذذذل، numbnessخذذذذذذذذذذذذدر ، epilepsyصذذذذذذذذذذذذذرع ، dementiaخذذذذذذذذذذذذرف،1athetosis*كنذذذذذذذذذذذذع

او  سسذذذن4cachexia* دنذذذف، scoliosisجنذذذف ، albinisimبذذذرص، 3diplopia*الشذذذفع2clavus*ثفذذذن

 ..... الخ 5duction*شوس

نقذول فدل على عيب مرئي جلي في الشخص كذالعرج ، الصفة المشبهة أوزان*ما كان على وزن أفَْعلَ من 

 الخ .أخرس وأشوس .... ، والاعوار فنقول أعور، أعرج

، (pertussis) whooping coughالسذذذعال الذذذديكي( * مذذذا كذذذان علذذذى وزن فذذذاعول مثذذذل: شذذذاهوق )

 .لخإ... catatoniaمتقلب( جامود )فصام ، الحلق()وجع  quinsyعاذور، plagueطاعون

 leukemiaابيضاض الدم  مثل:من الفعل اِفْعلََّ  *ما كان على وزن افعلال

.)  cardic infractionاحتشذاء القلذب ، neuropathyاعذتلال الأعصذاب  مثل:اِفْتِعاَل مصدر للفعل اِفْتعَلََ 

 (58ص ، دس)حسان أحمد قميحة، . من نفس المرجع( أخذتالمذكورة في هذه الصفحة  الأمراضكل 

ا هذه قد وضعونستنتج مما سبق ذكره عن الأوزان الصرفية والأمثلة المرفقة بكل صيغة أن العرب 

مل حيث أن كل وزن صرفي يح، الأوزان الصرفية من اجل يحظى كل مصطلح جديد بالمعنى الذي يناسبه

سب دلالة معينة وتندرج تحته كل المصطلحات ذات نفس المعنى ويتم وزن أو صياغة كل مفردة علي ح

 المعجم أو الدلالة. ما سبقها من المفردات التي تنتمي لذات

 :(ترجمة المصطلح الطبي )الأمراضات إجراء.9

هذا  في، إضافة إلى ما ذكرناه آنفِاً عن تشكل المصطلح الطبي ودور اللواصق في تحديد المعنى

اطير الجزء سوف نذكر كيفية ترجمتها بالإضافة إلى المصطلحات الأخرى التي نشأت انطلاقا من الأس

لجراحية امادة تستعمل في تخدير عند العمليات  (morphineاليونانية مثلا على ذلك نجد كلمة مورفين )

مصطلحات ال من كبير.هناك عدد ذا المصطلح إلى اله النوم مورفيسيرمز ه، أيضا في تسكين الألم الشديد

 (82ص ، 2008، هدى بوليفة). صيغت على هذا النسق تنحدر من أصول يونانية التي

كان ويسمى في العلم مثل الشخص والمأيضا هناك الكثير من المصطلحات التي تنسب إلى اسم 

وغالبا ما يكون الشخص هو  ءشيالكناية أو تسمية نسبة لشخص أو  أي eponomyاللغة الانجليزية ب

                                                             

 سببها –: حركات تمََعُّجيَّةأطرافية لا إرادية بطيئة الكنع* 1
 طبقات جلد سميك ومتصلب تظهر عادة على راحة اليد والأصابع والقدمين  الثفن: *2
 الشفع: ازدواجية الرؤية *3
والسَّغب )الإعياء من شدة  خطيرة كالسرطان أو السلاعتلال صحي وهزال سببَ هما علةّ  –، النهكة الدنف: الحرض* 4

 (الجوع
 جانبيا أو عموديا أو دورانيَّا  –حركة العين * 5
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نسبة لدكتور  Alzheimerاوجد طريقة علاج .... الخ مثلا مرض  أوالذي اكتشف الداء أو اختراع الدواء 

( الذي نسب إلى نهر Ibola diseaseالايبولا )( أيضا داء Aois Alzheimerالالماني ) الأعصاب

لا يسعنا أن نذكر كل الأمراض التي ، راطيةقايبولا بالقرب من مدينة يامبوكو بجمهورية الكونغو الديم

وكيف تعاملت اللغة العربية معها ونقلتها إلى  هو نقلها إلى اللغة العربية ما يهم، سميت نسبة إلى اسم العلم

 : بها هذه الأمراض والمصطلحات نجد ليب الترجمة التي ترجمتومن بين أسا معجمها

دكتور كمذا قذال الذ بذين كذل اللغذات :هو أن تستعير لغة من لغة أخرى وهذا قذائمBorrowingضالاقتراأ / 

ن د الناطقوعلي القاسمي في كتابه " مقدمة في علم المصطلح " هي عملية عرفتها اللغات عموما حينما يعم

ربيذة ضذوابط إلذى ذلذك "ولقذد وضذع علمذاء اللغذة الع عندما تدعو الحاجة استعارة ألفاظ من لغةبلغة ما إلى 

يجذاد إعنذدما يتعذذر علذى المتذرجم ؛ حيث لا يسمح بذالاقتراض إلا عنذد الضذرورة، للغة المقترضة وشروط

 .عمال وسائل أخرىتالمقابل بالاس

مجمذع المقترضة إلى منهج التعريب كمذا نذص قذرار مجمذع اللغذة العربيذة " يجيذز ال الألفاظ تخضع

ب قذائم على طريقة العرب في تعريبهم "ومنهج التعري –عند ضرورة  –أن يستعمل بعض الألفاظ العجمية 

غيذر  مذاأ أما الصوت فعند إقراض الكلمة فحروفهذا تكذون عربيذة البناء.على أمرين أولهما الصوت ولأخر 

 الاثنين.بية أو تشتمل عليهما عر

. نطقمن أجل تسهيل وتيسير ال نأخذ بعين الاعتبار ما يتغير من أصوات وسمي بالإبدال الصرفي

مثلا Hف أيضا حرف الحاء ومقابله حرVمثلا اللغة الانجليزية تفتقر لحرف الفاء فنجد أن مقابله حرف 

جد أن هناك البناء فن أما .Alcohol: كحولربيةالعلانجليزية من اللغة اكلمة كحول التي اقترضتها اللغة 

و أب ر المعرِ ربية وقد لا تتوافق فيغيتتوافق في بنيتها مع الكلمات الع من الكلمات الأعجمية التي ربما

 وغيرهما.وهذا التغير يقتضي الزيادة والنقصان ، المترجم في بنيتها

حيذذث تقتذذرض ، لنطذذق والصذذوت العربذذي:وهذذو أن تخضذذع اللفظذذة الأعجميذذة لArabizationب/التعريللب

: أبذان وأفصذح يعنذيعربيذة تذتلاءم مذع مميزتهذا وعذرب  صذيغ وقوالذب المصطلحات ولألفذاظ وتوضذع فذي

الوظذذائف ب. التعريذذب يهيذذأ اللغذذة للقيذذام ب بالألفذذاظ المقترضذذة علذذى منهاجهذذاوتعريذذب يعنذذي أن تتفذذوه العذذر

 (11، ص 2021، ختيمة بوضياف، جبارياسمينة بن )التعبيرية التي تقوم بها اللغات أخرى. 

تى التي ما تنفك تتدفق كسيل الجارف في ش التعريب تدعيه الحاجة الملحة لتزود بالمصطلحات

ن إشباع مالترجمة الأخرى لم تتمكن  العلوم ولن يقف علماء العربية مكتوفي الأيدي فقط لان الأساليب

إلا  فلا يسعهم، على العربية الألفاظ المعربة يمكن أن تطغىأو بحجة أن  حاجة اللغة العربية للعلوم الحديثة

 . ريب وذكر فضله على اللغة العربيةاللجوء إلى التع

 التعريب وهل يعتبر تحدي ومشكلة أمام الترجمة؟*  

ملذذئ  قذذارب نجذاة للغذة العربيذذة مذن أجذل التعريذب لا يعذد مشذكلة تواجذذه المتذرجم، فذي الحقيقذذة هذو

 الآراءعذدد للغة العربية ومن أجل سذد الهذوة المعرفيذة فذي مجذال الطذب، وتت الطبي يالفراض المعجمي العلم

يذرى فذي ومتسامح مع التعريب ويرى فيه سبيلا لمواكبة العصر للغذة العربيذة  حول التعريب فهناك من هو

الأخذرى ت التواصذل فاللغذة العربيذة لا تعذيش فذي منذأى عذن اللغذا فمذن مميذزات اللغذة تكملا وتناغما للغات

ن مذحاجاتهذا  فلابد لها من أن تندمج ألفاظها وتعبيراتها مع اللغات الأخرى وبدورها تقترض تأخذذ مذا يخذدم

 اللغات الأخرى.

ن أما الرأي ثاني فهو ضد التعريب مع الإقرار بان اللغات تحتك يبعضها البعض فهم يعتبرو

 عجمي دخيل على اللغة العربية،التعريب قصور العربفي توليد المصطلحات وما هو أعجمي يبقى أ

ينة ياسم) نت.فالتعريب يكون لأسماء الأعلام أما الأسماء الأخرى فلابد لها أن تكون عربية بأي وسيلة كا

 (14-13، ص2021، بوضياف ختيمة، بن جبار
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عربي لكن ما لقلة البحوث في العالم ال ما افترضناه هو أن التعريب يعتبر مشكلة تحدي أمام المترجم

لحة هي ما وإنما الحاجة الم وهو لا يعد عجزا أو عيب وصلنا إليه هو أن التعريب لاغنى عنه في ترجمةت

 لها.تدعو إلى ذلك خاصة في المجال العلمي الطبي، فعندما تنشأ الحاجة تتم الاستجابة 

 

تزخر  وجعلها في إثراء معجمه الطبي لغة العربية نستنج أن كل من الاقتراض والتعريب يساعد ال

يها لكن يحدث هذا النقل بين العلوم ضمن شروط ومبادئ التي نص عل، بالمصطلحات العلمية الجديدة

جرائيين التي تدخل العربية باستعمال هذين لإ . فلكلماتحسب منهاجه . وكلآنفا علماء اللغة العربية

عت ا أخضوإما معربة إذا مترجميين إما يقال عنها دخيلة إذا بقيت على حالها ولم تتبع نسق العربية 

 .لقوانين وقواعد اللغة العربية

لعبذارات الترجمة بالتكافؤ تعني التكافؤ فذي المعنذى والوضذعية حيذث تكذون ا :Equivalenceتكافؤ ج/ ال 

وبذة فذي الصذورة المطل والكلمات بين اللغة عن المصدر والهدف مختلفة لكنهذا تنقذل نفذس الوضذعية وتجسذد

لذف عتقذدات تختالترجمة بالتكذافؤ تتطلذب فهمذا وباعذا طذويلا فذي كلتذا اللغتذين لان المفذاهيم وم. عقل المتلقي

تبذه وان لذم ين فذي مجتمذع آخذر متعارف عليه ي مجتمع مذا ربمذا يكذون عكسذه باختلاف المجتمعات وما هو

لمتذرجم ام إيجذاد المكذافئ فذي اللغذة الهذدف يقتصذر علذى مذدى فهذ، المترجم لهذه التفاصيل قد يقع في مذأزق

 .الاجتماعية ... بين الأمصارو ومعرفته بالفرو قات اللغوية والثقافية

مراض مثلا نقل الأمراض من الانجليزية إلى العربية بتباع أسلوب التكافؤ يكون بالبحث عن الأ

أو  ي حدةتعن asthmaمثلا  التي لديها مثلا نفس الأعراض والأسباب ويوضع لها مكافئ في اللغة العربية

 يعني التنفس العالي. صعوبة التنفس يقابلها في العربية الربو

اعذد اعيذا القومر ينقل المترجم الألفاظ من اللغة المصدر إلى اللغذة الهذدف كلمذة بكلمذة:خ/ الترجمة الحرفية

بذذه الجذذامع ومذذارك فذذي كتايشذذكله وبنائذذه كمذذا ذكذذر بيتذذر ن حيذذث يتقيذذد بذذاللفظ للمحافظذذة علذذى النحويذذة للكلمذذة

 هذا فذي اللغذةاقذرب مرادفات ت حَول البنى القواعدية للغذة المصذدر إلذىترجمة الدكتور حسن عزالة " للترجمة

ء عنذى وإجذرا"لا يمكن الاستغناء عن الترجمة الحرفية لأنه تعد الخطوة الأولى نحو فهم وإيضذاح المالهدف

فق مع الذنص الخروج بترجمة تتوا للمترجم أن يبدأ بمرحلة الترجمة الحرفية حتى لابد، مهم يسبق الترجمة

 (67، ص دس)بيتر نومارك، .عنها ولا يجب عليه الاستغناء الترجمة الحرفية هي الأصل، الهدف

إن الغرض من توظيف هذه الأساليب مهما اختلفت هو الوصول إلى ترجمة تضاهي دقة وصحة 

سير ماللغة الهدف فالمترجم المصطلح في اللغة المصدر والحصول على نفس الصورة في خيال المتلقي 

الذي  ياقما يملي عليه ذلك هو طبيعة المصطلح والس لأن استعمال هذه الإجراءات الترجمية لا مخير في

  أيضا.يستعمل فيه 

اك سنجد أن هن حيث حيث سنعلق على كل إجراء ترجمي في الجزء التطبيق سنتناول هذه التقنيات

 -خاصة التي تتكون من اللواصق  -بينما هناك مصطلحات طريقة واحد  مصطلحات ترجمت باستعمال

افئ حقة والمكتنقل المصطلح باستعمال تقنيتين على سبيل المثال الترجمة الحرفية في نقل السابقة أو اللا

 . العكس لنقل الجذر أو

 ةخاتم
الذي الجسر ترجمة تعتبر تجديد دائم للحاضر وإجمالية لما ورد في هذا الفصل فإن ال كالقراءة

وازدهرت بفعل  يجعلنا مواكبين لكل التطورات العلمية في كل العصور. فالحضارة الإسلامية انتعشت

وهذا ، التي كانت منبعه حيث ضخت فيها الطاقة التي جعلتها حاضرة بقوة عبر التاريخ، ممارسة الترجمة

ومعارف اليونان  علومفي نقل  حيث ساهمت هذه الحركة، رةالحضامحرك لتطور ما يؤكد أن الترجمة 
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كانت تمثل التي وتلك الفترة  ءخلفامنهج برعاية إلى الحضارة الإسلامية والتي كانت تسير وفق طريق م

 ركن من أركان الدولة.

 أبرزو، العصر العباسي كانت ترجمة ونقل العلوم الطبية أهم العلوم وأولها في عملية النقل في

جالينوس  كتب طبفي نقل  ث أولى هذا الأخير العناية فائقةاق حيحنين بن إسحهو رموزها في تلك الفترة 

 ن وضعحيث تمكن م، استطاع بجدارة التعامل مع أمهات تلك الكتب في نقل المعنى قبل اللفظو وأبقراط

 اللغة العربية. إلىوإدخال المصطلح العلمي 

ذا عناية خاصة في نقلها وهيجب أن يليها المترجم  )الطبية(كما خلصنا إلى أن المصطلحات العلمية

تميز بتركيبة خاصة أغلبها ي المصدر مصطلح اللغة لأن أيضا ولصلتها الوثيقة بصحة الإنسان 

ا م على الدارس والمهتم بترجمة هذحتي وهذا، مصطلحات يونانية ولاتينية ألصقت بها سوابق ولواحق

 لأن هذه ،وتحديد معنى كل جزء منها اعرفة كيفية بنائها وصياغتهلمصطلحات التعمق فيها لمالنوع من ا

التي  سوابق واللواحق والسبب أن في اللغة العربية أثناء ترجمةله إيجاد مكافئ  يصعب المصطلحات

الكثير من  عمللذلك  .عملية النقل بالنسبة للمترجم يعتبر تحد فيوهذا  ليست من خصائص اللغة العربية

 حفاظ على علمية المصطلح ودقته.لل هذالترجمتها إلى العربية واد طرق مناسبة اللغويين جاهدين لإيج



 

 

 

 

 الدراسة التطبيقية
 

 

 

 



 

 

  

 

 

 الفصل الثاني

 ترجمة الأمراض من الانجليزية

 إلى العربية

 

 

 

 

 

 

 

 
 :تعريف المدونة 1 

ال منظمة غير حكومية تابعة لهيئة الأمم المتحدة متخصصة في مج WHOمنظمة الصحة العالمية 

توى الوصول بجميع الناس إلى أعلى مس :المنظمة إلى ، تهدف1948أفريل 7في  شئتالصحة العامة، أن

عم مساعدة الحكومات في دحي الدولي وتنسيقه وتوجيه العمل الص خلالوهذا عبر العالم  صحي ممكن

 خدماتها الصحية.

لب طت الطوارئ بناء على المساعدة اللازمة في حالاالمعونة الفنية و بتقديم تقوم المنظمة 

 .الأمراض المعديةالقضاء على الأوبئة و في عمليةالحكومات خاصة 

اض، بمشروعات أبحاث دولية عن الأمرتوحيد دساتير الأدوية والقيام  أيضا إلى  WHOكما تسعى

 بئة ونشرها.وجميع المعلومات الخاصة بالأو

 المقدمة

اجتماعية والبيولوجية؛ فالمرض  المجتمعات له صفات وخصائص المرض هو ظاهرة تسود بين

الصحة شكلان مختلفان في حقيقتهما لكنهما يرتبطان يبعضهما بأن كل واحد منهما يشكل ظاهرة من و
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مظاهر الحياة. تندرج ترجمة الأمراض ضمن الترجمة الطبية المتخصصة لآن النص الطبي هو نص 

لأنه مجال  علمي تغلب عليه اللغة العلمية الدقيقة والتي تتطلب الحفاظ على دقة المحتوى كشرط أساسي لها

 يتعامل مع صحة. 

الأمراض هي عبارة عن مصطلحات طبية أجنبية ألحقت بها سوابق ولواحق تعود  مسمياتأغلب 

من  فترجمة هذا النوع، أصولها إلى اللاتينية أو الإغريقية أطلقها عليها علماء وباحثين أجانب

 علمية ودقة المصطلح. على يتطلب طرق سليمة ومناسبة وهذا للحفاظ المصطلحات إلى العربية

 دتهاللتقنيات والإجراءات التي اعتم في هذا الفصل التطبيقي سوف نتطرق بالتحليل والمناقشة

للأمراض  أولا بدراسة الأمراض من الإنجليزية إلى العربية قمنا ل مسمياتمنظمة الصحة العالمية في نق

ى عل م علقناثفي اللغة المصدر واللغة الهدف الواردة في منظمة الصحة العالمية حيث تطرقنا إلى مفهومها 

لتي قد ت االترجمة بعد تحليل ونقد لبعض منها في طرق وضعها . ثانيا لخصنا جملة من المشاكل وتحديا

 رجمة أم لا .الأمراض بعدها تناولنا التعريب وما إن كان يعتبر تحديا للتمسميات  نقلتواجه المترجم في 

 :الأمراضمستعملة في ترجمة تحليل تقنيات الترجمة ال.2
 

 

*Anemia :                                                           لمصطلح في اللغة المصدرا  

 

Anemia is a disease in which the blood does not have enough red blood cells 

that comprise iron containing protein hemoglobin which transport oxygen to all 

parts of body. Anemia may be also defined as a condition in which there is a 

deficiency of hemoglobin concentration.(Natasha Khalid,Nasrullah;Rana Khalid 

Iqabal, 2020, p05) 

لمصطلح في اللغة الهدفا: 

 :الدم فقر•

م نقص تركيز الهيموجلوبين في الد هسببسوء التغذية و تنتج عن المرضية تهي حالة من حالا

نيميا أويشمل فقر الدم نوعان:  ،ر الغذائيةنتيجة نقص عنصر الحديد أو حمض الفوليك أو بعض العناص

 (213، دت، ص حنين ولي، مصري خليفة). الأنيميا الخبيثةنقص الحديد و

 :التعليق على الترجمة -

ا لتحليل وفق اهي الترجمة الحرفية مع التكافؤ وهذ  whoمن قبلanemia  تمدت لترجمةعْ التي ا   التقنية

كون لت "بفقر "رجمتأو عدم وت   "بدون"وتعني  " an"مصطلح يوناني مركب من السابقة anemia:التالي

 على السبيل الترجمة الحرفية .  "الدم"تعني  "emia"بينما الجذر ،المكافئ لها

* Pertussis: :المصطلح في اللغة المصدر* 

 commonly known as whooping cough is a highly contagious, vaccine-

preventable respiratory tract disease caused by Bordetella  pertussis bacteria .It 
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affects all ages, but most severely infants who experience the highest age-

specific incidence. (Michael D. Decker and Kthryn M. Edward,2018, np) 

 :المصطلح في اللغة الهدف* 

 الشـــــــــــــــــــــــــاهوق/ الســـــعال الديكي:•

معجذم ) .كذس الزفيذرعوهذي عمليذة إدخذال الذنفس إلذى الذرئتين  يقٌ شَهِ ، ق  هَ شْ : من الفعل شهِق يَ لـــــــــــغة -

 المعاني، دس، دت(

 .لديكيابالسعال  وكذلك : الشَّاه وق ويعرف أيضا بالش هاقصطـــــلاحاا -

 يصيب الجهاز التنفسي بسبب بكتيريا سالبة الغرام هي البورديتيلة وهو مرض شديد العدو

يعقبه  ويؤدي إلى نوبات من السعال الحاد ومتقطع الذي ي فضي إلى تنفس عالي النبرة  و ،الشاهوقية

 (https://www.mayoclinic.org)صوت شهيق عالي يشبه صياح الديك ويصيب الأطفال عادة.

 :التعليق على الترجمة•

ة الثانية بينما الترجم ،هي الترجمة بالتكافؤ"الشَاه وق" Pertussis"التقنية المستعملة لنقل المصطلح

 "أو" عال"" وتعنيper": ا مع وجود المشابهة وهذا على ضوء التحليل التاليحرفيً  قل"السعال الديكي" ن  

" تعني tissus" و ةكالصف "ديكي"وقيل  "الديك"بصوت "حدة السعال"حيث شبهت "حاد

 (Bordetella pertussis,2010, np)."لالسعا"

*Cataract  *                                                          :المصطلح في اللغة المصدر

A cataract is lens abnormality characterized by decrease transparency and 

increased cloudiness. Cataract is the leading cause of reversible visual 

impairment and blindness globally. Most cataracts are caused by age-related 

degeneration. (https://www.kimsmedicalcollege.org) 

 :المصطلح في اللغة الهدف* 

 :السَّد /الكاتاراكت / الساد

لعين أو في بلورية ا تحدثدُّ وهو عبارة عن عتمة بالماء، والمياه البيضاء، والسَّ  ويعرف أيضا

لمياه ك تسمى باحيث تتراجع فيها شفافيتها التي يتحول لونها من الأسود إلى الأبيض لذل لمحيط بهاالغشاء ا

بتقدم  يرتبط هذا المرض غالباهي من مسببات العمى وضعف البصر ووتأثر سلبا على الرؤية و ،ءالبيضا

 (181، دت، ص حنين ولي، مصري خليفة).العمر

 :التعليق على الترجمة•

"ال"  هذو الإقتذراض مذع التعريذب وذلذك بعذد إضذافة الإجراء المعتمد لترجمذة هذذا المصذطلح *الكاتاركت:

 .التعريف وهذا حتى يتماشى والجرس العربي

Cataract  يويعنمصطلح يوناني(Ananya Mandal,nd, np) waterfall  وسمي بهذا ،أي الشلال

اللون  لى إالشلال )تحول المياه من اللون الشفاف  المتدفقة مننتيجة سرعتها ياه مالبياض الاسم بسبب 

د تكثفها بع إلى اللون الأبيض تحول  بلورية العين أيللعين أثناء هذا المرض، يحدث  وهذا ما ؛البيض(

 .ضالأبي تغيرها )بلورية العين ( من اللون الأسود إلى اللونوهذا نتيجة  تتراجع فيها شفافيتهاحيث 

 

 هي التكافؤ.ية المعتمدة في نقل هذا المصطلح التقن : د  الس   / الساد*

https://www.mayoclinic.org/
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 وهنا الشيئ الذي، فاصل بين شيئين ،ني الحاجزيع ذيوال )https://www.almaany.com/ar/dict/( : د  الس  

ها أي كذلك تكثفها وتحولها من اللون الأسود إلى العين)عتمبلورية  بب ظلامبس وهذا الرؤية وحجزأ د  س  

 .(ntology.birzeit.edu/BIRZEIT UNIVERSITY) .( الأبيضاللون 

 

* Depression * :                                                   :  المصطلح في اللغة المصدر  

Depression is a serious common mental disease in which a person suffers 

from prolonged periods of sadness, negative emotions and a lack of interest. 

(https://www.emro.wh.int/ar/health-topics)  

 :اللغة الهدفالمصطلح في * 

 :لاكتئـــــــابا

 )معجم المعاني، دس، دت(الشعور بحزن. وهو،كـتأَبَ اَ اِكْتئَاَب )اسم( مصدره ِلغة:•

 :اصطلاحا•

مع ، رىيعاني المصاب فيه فترات طويلة من الحزن والمشاعر السلبية الأخ، اعتلال عقلي شائعو ه

ين حن).بأنفسهم كالانتحار اق الأذىإلح ىالمرض من ضبعاليحاول  ،ةعزلالن الحماس ورغبة في فقدا

 (227، دت، ص ولي، مصري خليفة

 :التعليق على الترجمة•

الهدف  قابلها في اللغةتحيث  الترجمة الحرفية هو  depressionالمعتمدة في نقل مصطلح الترجمة

وهذا لكونه  يةفي اللغة العرب متداول كثيرامصطلح ال هذا. لنقل تم دون إضافة أو تغييرفا، الاكتئاب كلمة

 في هذا العصر. من الأمراض الشائعة

*Epilepsy                                                          : المصطلح في اللغة المصدر *

Is a chronic neurological disease that affects people of all ages. It is 

characterized by recurrent seizures and is caused by multiple factors. In some 

cases, there is an underlying genetic causes, but other frequent causes of 

epilepsy include brain damage caused by prenatal injuries ,head trauma stroke... 

etc .(The management of epilepsy in the public health sector, 2018/Pan America 

Health Oganization, https//iris.paho.org) 

 :المصطلح في اللغة الهدف* 

 :الصـــــــــــــــــرع•

ً ، صَرْعا، يصَْرع، صَرع لغــــــــــــة: -  صرع الشخص: طرحه أرضاً.، ومَصرْعا

وع، صَرْعًا، ي صْرعِ ، ص رَعَ   المعاني، دس، دت()معجم أي أصابه الصرع.، مصْر 

 :اصطلاحا -

أي اختلال وقتي في النشاط الكهربائي ، الصرع هو اضطراب عصبي يحدث من وقت لآخر

أثير على ت. ويكون لهذا الشحنات بسيطة وينشأ إثر مرور ملايين الشحنات الكهربائية ال ،الطبيعي للمخ

جات تسمى تشن التغيرات الفيزيائيةوعي الإنسان وحركة جسمه وأحاسيسه لمدة قصيرة من الزمن وهذه 

 (231، دت، ص حنين ولي، مصري خليفة).ةالتشنجي باتسمى الصرع أحيانا بالاضطراصرعيه ولذلك ي

https://www.almaany.com/ar/dict/
https://www.emro.wh.int/ar/health-topics
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 التعليق على الترجمة:* 

Epilepsy  كلمة يونانية تعني"seizure"  الهذدف أمذا فذي اللغذة "نوبة مرضذية "ومعناها في ذات المصدر

والصذذرع مذذن أسذذماء  ؛الإجراء المعتمذذد فذذي نقذذل هذذذا المصذذطلح هذذو التكذذافؤفذذ وعليذذه. "فتعنذذي" الصذذرع

 Emmanouil Magiorkinis, KalliopiS)فذذذي اللغذذذة الهذذذدف. ةوالمتداولذذذالشذذذائعة مذذذراض لأا

idiropoulou and Aristidis Diamantis: nd, np) 

*Ebola                                                              المصدر   المصطلح في اللغة *

Ebola virus is a severe disease (EVD), often fatal illness in humans. This disease 

transmitted to people from wild animals and spreads in the human population 

through human to human transmission. The first outbreak of the disease 

appeared in Congo in a village near Ebola River, from which the disease takes 

its name.( https://www.emro.wh.int/ar/health-topics.) 

 :المصطلح في اللغة الهدف* 

 :إيبـــــــــــــــولا•

EVD ل هو اختصارEpola virus disease دي يؤ اغالبا مو ،المعروف سابقا ب حمى الايبولا النزفية

هور ظأول . تتسبب فيه العدوى بفيروس من عائلة الفيروسات الخيطية ويعتبر مرضا نادرا، إلى الموت

نا جاءت للمرض كان في الكونغو في وسط أفريقيا قرب نهر إيبولا ومن ه

 (https://www.emro.wh.int/ar/health-topics).تسميته

 :التعلــــــــــــــــيق على الترجمة* 

 فالتقنية، ضهذا الوباء ومنه أ خذ اسم هذا المر عندهنهر الذي اكتشف لا هو اسمإيبــــولا  أنبما 

 . تم الاقتراض دون تعديل أو إضافة فلقد، الاقتراض يه حلمصطلاالمستعملة لنقل 

 

*Hepatitis                                                                       المصطلح في اللغة المصدر*  

Is inflammation of the liver usually caused by viral infection .Viral hepatitis is 

the leading cause of liver cancer. The three most common varieties of viral 

hepatitis are: A, B, C.(Ann Ehrlich, Carol L. nd,p256( 

 :المصطلح في اللغة الهدف* 

 :التهاب الكبد •

تسذبب عذدوى  (A, B , D,C ,E)التهاب الكبد التهاب الكبد الفيروسي عبارة عن مجموعة من الفيروسات 

وللوفذاة، ويذنجم  هما سببان رئيسيان للمذرض cو Bفيروسي التهاب الكبد  .في الكبد امزمنة والتهاب أوحادة 

فيحدث كنتيجة لتمذاس يختذرق  DوCوB، أما التهابماء ملوث وعادة عن تناول طعام أ EوAالتهاب الكبد 

 (https://www.emro.wh.int/ar/health-topics) .الجلد مع سوائل الجسم المصاب

 لتعلــــــــــــــــــيق على الترجمةا

 "hepat" لتذالي :وهذذا وفذق التحليذل ا "الكبد التهاب" الترجمة الحرفيةهي hepatitis  التقنية التي نقل بها 

فذي  WHOل عملته ابالتذالي الإجذراء الترجمذي الذذي اسذتو ، "التهاب"تعني  "itis"اللاحقة و "الكبد"ي تعن

 ترجمة المصطلح هو الترجمة الحرفية . 

https://www.emro.wh.int/ar/health-topics
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*Meningitis:                                                  :    المصطلح في اللغة المصدر* 

Meningitis is inflammation of the meninges, the covering of the brain and spinal 

cord. It is usually caused by a virus or bacterium (meningococcus). This disease 

is transmitted through droplets of respiratory or throat secretion 

fungal).(https://www.emro.wh.int/ar/health-topics( 

 

 

 :المصطلح في اللغة الهدف* 

 :السحايــــــــــــــــــاالتهاب •

وينتج عادة عن عدوى ، لتهاب السحايا هو التهاب يصيب الأنسجة المحيطة بالمخ والنخاع الشوكيا

 ومعظم البكتيريا التي تسبب التهاب السحايا، بحسب الكائن الحي هتختلف طرق انتقال .وهو مرض فتاك

تستقر في الأنف والحنجرة عند  والمستدمية النزلية ،والعقدية الرئوية، مثل المكورات السحائية

 .(https://www.emro.wh.int/ar/health-topics).رالبش

 :التعلــــــــــــــــــيق على الترجمة* 

: على ضوء التحليل التالي وهذا الحرفية الإجراء المعتمد في ترجمة هذا المصطلح هو الترجمة

 meninx(Ronnieاسمه من الكلمة اليونانية أ شتقالذي  "meninges"المصطلح من الجذر  ايتركب هذ

Henry, 2017, 1187) هوما يقابل لشوكياالثلاثة التي تغطي الدماض والحبل  الأغشية إحدىوالتي تعني 

)معجم وجمع سحاءة هي سحايا ، وغطاؤهغلاف الدماض هي أيضا  في اللغة الهدف "سحاءة "وتعني

 ."التهاب"تعني في تعليق سابق و إليها أشرنا التي"itis" حقةلاالو)جمع تكسير( المعاني، دس، دت(

*Yellow fever:                                                        في اللغة المصدر * المصطلح

Yellow fever is an acute viral haemorrhagic disease transmitted by infected 

mosquitoes. The yellow in the name refers to the jaundice that affects some 

patients. The yellow fever virus is an arbovirus of the flavivirus genus  , and the 

mosquito is the primary vector. It carries the virus from one host to another, 

primarily between monkeys, from monkeys to humans, and from person to 

person.(https://www.emro.wh.int/ar/health-topics) 

 

 

 

 :المصطلح في اللغة الهدف* 

 :الصفراءالحـــــــــــــــــمى •

https://www.emro.wh.int/ar/health-topics
https://www.emro.wh.int/ar/health-topics
https://www.emro.wh.int/ar/health-topics
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الحمى الصفراء مرض نزفي فيروسي حاد ينتقل عن طريق البعوض المصاب بالعدوى. وتشير 

هو اصفرار لون الجلد  واليرقاناليرقان الذي يصيب بعض المرضى ) المرض إلى اسمكلمة الصفراء في 

 topics-https://www.emro.wh.int/ar/health )من هنا جاء اسم الحمى الصفراءوالعينين و

 :التعلــــــــــــــــــــــيق على الترجمة•

 yellow" و"  حمى"تعني fever  أنالإجراء المعتمد في نقل المصطلح هو ترجمة حرفية حيث 

 .  الأصفر اللونب  تصطبغ لان بشرة المريض عت بهذا اللونون   "صفراء"تعني 

واعتمد الترجمة  jaundiceاغفل المترجم على وجود المكافئ لهذا المرض وهو اليرقانلقد 

 . الحرفية

*Pneumonia :                                                     المصطلح في اللغة المصدر*   

Pneumonia is a form of acute respiratory infection that affects the lungs. It is 

caused by a number of infectious agents including viruses, bacteria and fungi. 

(https://www.emro.wh.int/ar/health-topics) 

 :المصطلح في اللغة الهدف* 

 :التهاب الرئوي•

ذا هالعدوى التنفسية الحادة التي تصيب الرئتين. ينتج "الالتهاب الرئوي هو شكل من أشكال 

المرض عن العديد من العوامل المعدية بما فيها الفيروسات والجراثيم 

 https://www.emro.wh.int/ar/health-topics)) ،".والفطريات

 

 

 

 :التعـلــــــــــــــــــــيق على الترجمة* 

Pneumonia قسمين إلىمصطلح يوناني ينقسم"pneumono  اللاحقة  أما"رئة"وتعنيia  فتعني

المصطلح ترجم فالتهاب" " في اللغة الهدف وهو يكافئها" بما الشاذة "حالة فنقلت ،" الشاذة للعضوالحالة "

 التكافؤب  ومنه الإجراء المعتمد هو الترجمة  ،"رئة"من كلمة  "رئوي"اشتقت  و ،"الالتهاب الرئوي"ب

 (Ann Ehrlich, Carol L. nd, p217).مع الاشتقاق

 

 

*Dracunculiasis :                                                 رفي اللغة المصد المصطلح*   

Also known as Guinea worm disease, it is a parasite disease caused by nematode 

(roundworm) dracunculus medinessis the infection is caught by drinking 

contaminated stagnant water, open wells or freshwater lakes that contains the 

worm’s larvae which carried by water fleas. (We created our survey using world 

health organization, 2023, np) 

 :المصطلح في اللغة الهدف* 

 :داء التنينات•

https://www.emro.wh.int/ar/health-topics
https://www.emro.wh.int/ar/health-topics
https://www.emro.wh.int/ar/health-topics
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ادهم منورة لاعتمأو دودة المدينة لأنها كانت منتشرة آنذاك في المدينة ال تسببها الدودة التنينةعدوى 

حيث  طنعلى شرب مياه الآبار حيث تنتقل العدوى إلى جسم الإنسان وتخترق جدار المعدة ثم تجويف الب

مخرج  الجسم وتبحث عنتنضج اليرقات إلى ديدان بالغة ثم تتزاوج بعدها تتحرك من خلال الأنسجة في 

لماء رقاتها في االدودة الأنثى ي لأنها عندما تلقي عادة ما يكون الساقين أو الرجلين. سميت بداء التنينات

 . لك تشبه التنين عندما ينفث النارفهي بذ

 :التعليق على الترجمة *

هذذا والتذذي يقابل dracunculiللفظذذة  الطريقذذة المتبعذذة فذذي ترجمذذة المصذذطلح هذذي الترجمذذة الحرفيذذة

 asisللاحقذةأن الكلمة جاءت على صيغة جمع المؤنث السالم بإضافة الألف والتذاء و ا التنينات حيث نلاحظ

بذالتنين  ( حيذث شذبهت الذدودةمشابهة )اسذتعارةمع وجود علاقة  ترجمت بالداء على سبيل الترجمة الحرفية

ح قذل المصذطلن. التقنيذة المسذتعملة فذي ة حياتهاالماء من اجل إكمال دور فقط لأسلوبها في رمي اليرقات في

ن ين الحيذوالا تتناسب مع الاسم فالمتلقي عند سماعه لمرض فالبرهة الأولى سيظن انه مرض متعلق بالتنان

 بة للمكذاننسذ الخرافي الأسطوري أو ما شابه لذلك نقترح انه تكون لذه تسذمية أخذرى مثذل داء دودة المدينذة

 غينيا.و نطلق عليها اسم داء الدودة الخيطية أو دودة الذي ظهرت فيه أول مرة أ

*Diarrhoea                                                        : لمصدرالمصطلح في اللغة ا * 

It is derived   from  the ancient Greek ،dia means through and rrhoea means to 

flow ،literally means flowing through,it is a frequent and watery bowel 

movement; it can be a symptom of infection ،food poisoning... .it is a morbid 

frequent evacuation of bowels . 

 :المصطلح في اللغة الهدف *

 :إسهال*

 .من الفعل أسَْهَلَ أي لان وي سر عكسه صع ب وعس ر لغة:-

علذى  الإسهال في طب ;زيادة في غير سوية في سذيولة البذراز ومذرات المتكذررة فذي إخراجذه اصطلاحا: -

رات غيذذر مذذألوف الطبيعذذة. وأسذذهل الذذدواء ونحذذوه الذذبطن أي ألان المعذذدة فذذأجرى فضذذلات الطعذذام منهذذا مذذ

 متكررة.

 :التعليق على الترجمة* 

 بلفظة diarrheaبلٍتَْ ق   في نقل المرض هو الترجمة بالمكافئ حيثWHOلإجراء الذي اعتمدته

شاء. ، الإسهال على وزن اِفعال  ومرادفه م 

   leropsy*                                                           :المصطلح في اللغة المصدر*

 Greek word from lepra. Also known as Hansen’s disease (HD) chronic 

granulomatous contagious disease, characterized by inflamed nodules beneath 

the skin and wasting of body parts, caused by bacillus mycobacterium leprae. 

 

 :المصطلح في اللغة الهدف* 

 :*الجُذامَْ 
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هبذت أصذابعَ الذذي ذهذو ذمَ  . والأجَْ ع يجذمه جذمًا: أي قطعه فهو جذيمم  هو القطمن الفعل جَذمََ والجَذْ  لغة: -

 .ذهبت أصابعها، : انِْقَطَعتَْ كفيّه. ونقول جَذِمَت اليد

ذامَ ْ داء ي صِيب  الجِلْد  والأعَْصَاب الطَرَفْية ي ذؤَدي إلذى تسََذاق   :اصطلاحا - بذداء  يْضذالهذا. ي عْذرَف  أَ طِهَا وتآكالج 

ذامِيّة المسببة لمرض  ذاَمْ.هانسن وهو الذي اكتشف البكتيريا الفطرية الج   الج 

 :تعليق على الترجمة* 

صْطَ إلى اللغة العربية هو الترجمة بالمكافئ حيث اشْت قَ ح الإجراء المعتمد في نقل المصطل   لَح   الم 

ذامَْ على وزن ف عالَ من الآلة التي تجذم بها  "الجَاذِمَة ".، الأصابع ج 

*Malaria                                                                       المصطلح في اللغة المصدر* 

Is a mosquito –borne infectious disease of human and other animals caused by 

parasitic protozoans. The disease is transmitted by bite from an infected female 

Anopheles mosquito. 

 :المصطلح في اللغة الهدف* 

 *ملاريا

حمى متقطعة يسببها ، مرض يصيب الإنسان من جراء بعوض المستنقعات يسبب نوبات من حمى

أي  Mal’ ariaالملاريا هي كلمة أصلها ايطالي، المسماة الأنوفليس بلازموديوم خاص تنقله أنثى الناموس

bad air هذا لمستنقعات ولالان القدماء كانوا يعتقدون أن الملاريا ينقلها هواء ، والتي تعني الهواء الفاسد

، منصورزينب )" بينما أطلق عليها العرب "البرداءswamp feverسمها الانجليزي حمى المستنقعات 

 .تسبب الرعشة الشديدة لأنها(681، ص 2010

 

 

 :التعليق على الترجمة* 

ت الاقتراض حيث اقترضت الكلمة كما هي وكتب المتبعة في هذا نقل هذا المصطلح هيالطريقة 

هذا لالأجمية , , حمى المستنقعات، البرداء–انه برغم من وجود االمكافئ  نلاحظ هنا، بحروف عربية

 . فإذا شاع المصطلح المقترض أو المعربا راجع لشيوع المصطلحالمرض إلا انه تم اقتراضه وهذ

 . مع وجود المكافئ في اللغة الهدف متعارف عليه فإننا نلتزم به حتىوأصبح 

 

*Filariasis                                                                           المصطلح في اللغة المصدر*

      

Also known as elephantiasis «it is a tropical disease caused by infection 

with the mosquito-borne ،thread like ،parasitic filarial worms”.(WORLD 

HEALTH ORGANIZATION, 2021) 

 "المصطلح في اللغة الهدف* 

 :*داء الفيلاريات
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أن الجلد  يسمى أيضا بداء الفيل نسبة إلى، هو مرض جلدي تكثر الإصابة به في المناطق الاستوائية

هي  لاسم اإليه الدودة الخيطية الفيلارية والتي نسب، سميكاَ وخشناَ كجلد الفيلفي المنطقة المصابة يصبح 

 (371 ص، 2010منصور، زينب ) .السبب في هذا المرض

 :التعليق على الترجمة* 

 وألف حيث ألحقت به تاء filariالطريقة المتبعة في نقل المصطلح هي الاقتراض بالتعريب لجذر 

على سبيل  فقبلت باللفظة داءasisأما اللاحقة ، الجمع المؤنث السالم لكي يأخذ الوزن والبناء العربي

 الحرفية.الترجمة 

ي والذ -فيل داء ال –نلاحظ هنا انه تم اقتراض اللفظ على الرغم من توفر المكافئ في اللغة العربية 

 .يصبح خشنا وسميكا كجلد الفيلجلد يعبر ويجسد صورة المرض لأنه كما ذكرت سابقا أن ال

*Measles                         *  المصطلح في اللغة المصدر                                                   

“Is highly contagious respiratory infection that is caused by a virus that 

infects only humans ،it is transmitted by respiratory droplets and direct contact 

with nasal or throat secretions of infected 

person”.)https://www.emro.who.int/ar/health-topics/) 

 :المصطلح في اللغة الهدف* 

 :*الحَصْبةَ

الطفذل  تقذول منذه حَصِذب جلذده أو حَصِذب، هذو البثَذَر الذذي يخذرج مذن البذدن ويظهذر فذي الجلذد :الحصلبة -

 )معجم المعاني، دس، دت(.بالكسر وح صِب فهو محصوب

وينتشر  والإنسان هو المضيف الوحيد لفيروس حصبة، هي مرض فيروسي معد جدا وواسع انتشار

 لتي تتطاير مع سعال وعطاسافرزات الجهاز التنفسي امن شخص لآخر بالاتصال المباشر عن طريق 

 .المريض

 :التعليق على الترجمة* 

 :الترجمة بالتكافؤ التقنية المستعملة في وضع المصطلح هي

 Zika virus*                                                    :المصطلح في اللغة المصدر* 

“Is a mosquito-borne virus transmitted by Aedes mosquito .The most common 

symptoms of zika virus with headache ،muscle and joint pain ،mild fever ،rash 

and inflammation of the underside of the 

eyelid”.(https://www.emro.who.int/ar/health-topics/) 

 

 

 

 :المصطلح في اللغة الهدف* 

 :زيكا*فيروس 

https://www.emro.who.int/ar/health-topics/
https://www.emro.who.int/ar/health-topics/
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كناية  هو مرض فيروسي ينتقل عن طريق لدض البعوض من جنس الزاعجة المصرية وسمي بزيكا

  1952على المكان الذي اكتشف فيه وهو صحراء زيكا بأوغندا عام 

 :التعليق على الترجمة* 

تعمل اء المسفلإجر، إليه المرض بما أن زيكا هو المكان الذي ظهر فيه المرض فقد نسب أو كنيا

فأسقطت لان أصل الكلمة )فايروس( نقلت تعريبازيكا هو الاقتراض أما فيَْروس فل المصطلح للفظة لنق

ن أة من شانها ساكنين فنلاحظ أن كلمة زيكا بقيت على حالها دون تغير أو إضاف يلتقيا لاالألف من اجل أن 

 . الصبغة العربية تعطيها

* Diphtheria                                                  المصطلح في اللغة المصدر*       

It is an acute infection caused by the toxin produced by corynebacterium 

diphtheria ،the common symptoms are difficulty in breathing ،heart rhythm 

problems and even death. (https://www.emro.who.int/ar/health-topics/) 

 :المصطلح في اللغة الهدف* 

 :*دفتيريا )الخناق(

لحلق اغالبا ما تكون اعرضها الأولية التهاب وحمى في ، عدوى تسببها بكتيريا الخناق الوتدية

لحلق امؤخرة تنتج البكتيريا سما يحدث لطخة رمادية أو بيضاء اللون في  وعندما تتطور حالة المريض

 ية.حيث تؤدي إلى انسداد مجرى الهواء فيصعب التنفس وقد تؤدي إلى تورم العنق بسبب الغدة للمف

 .عنق الرقبة، : حلق الإنسانالخناق•

ى ق ويؤدي إل. ما يمنع التنفس ويسبب الاختنامن شأنه الخَنْق، داء يعسر معه دخول النفس إلى الرئة

 )معجم المعاني، دس، دت(.الموت

 

 :التعليق على الترجمة* 

ن بينما نجد أ“ دفتيريا”هي الترجمة بالاقتراض Dipthteriaالإجراء المتبع في نقل مصطلح 

ما يصاب عند لهذه اللفظة ترجمت بالمكافئ خناق نظرا لما يسببه من الاختناق وصعوبة في تنفس المرادف

 . الخِناَق  أي الحلقهذا المرض هو به الإنسان وأيضا العضو الذي يتضرر من 

 Tuberculoses* :المصطلح في اللغة المصدر* 

 It is derived from latin origin “ Tuberculum “ means small sewlling. where the 

root” tubercule” or “tuber” means “lump” It is an infectious disease that mostly 

affects the lungs ،it is caused by type of bacteria when people cough ،sneeze or 

spite the bacteria spreads through the air.)https://www.who.int/news-room/fact-

sheets/detail/tuberculosis) 

 :المصطلح في اللغة الهدف* 

 :*السل

 المعاني، دس، دت()معجم .وسليل، من الفعل س ل أي أصيب بالسل فهو مسلول :السل لغة -

، ن يوسذفأبي عبد الله محمد بن احمذد بذ.)أن ينتقص لحم الإنسان بعد سعال مزمن ونفث شديد :اصطلاحا -

 (97دس، ص
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زاء الجسم هو مرض مزمن ينتج عن عدوى جراثيم السل وقد يصيب هذا المرض مختلف الأج

 ."ايضا ب "الدرنويعرف .(103، دس، ص مصرى خليفة،حنين ولى) وبصورة رئيسية الرئتين

 :التعليق على الترجمة* 

ية لغة الأجنبالمصطلح بال تعريف الطريقة المتبعة في نقل المصطلح هي الترجمة بالتكافؤ.عند المقارنة بين

لك لأنه فالسل سمي كذ، ؛أعني على مستوى المفردةفلن نجد أي صلة بينهما والمصطلح في اللغة العربية

 مصطلحأن ال فنلاحظ هنا، فنقول سله الداّء أي أصابه وأضناه هزيلا ضعيفافيضنيه ويرده  يسل الشخص

اخ في أي الدرََنة وهي انتفsmall swellingالتي تعني كما ذكرت في تعريف أعلاه Tuberculumلاتيني

قة تدل فهي لاح osesوالتي تعني ورم صغير أما  )معجم المعاني، دس، دت( أنسجة الرئة المصابة بالسل

لهذا  هو ترجمة حرفية –مرادف السل  -. أما الدرن أو التدرنمراض المزمنة غير الالتهابيةالأ على

. السل /ن ئته بالدرََ الدَّرَن أو التدَُّرن ودرن : هو الوسخ والقذر . ودرَِنَ الرجل أي أ صِيبَتْ ر، المصطلح

 )معجم المعاني، دس، دت(

 

*COVID -19 المصطلح في اللغة المصدر                                                            It is a 

respiratory disease caused by SARS- COV-2 virus ،people who caught the 

disease they may experience a mild to severe respiratory illness.)World health 

organization , 2021, np) 

 :المصطلح في اللغة الهدف* 

 :19-كوفيد •

الاشخاص الذين يصيبهم المرض عادة ما يعانون من  2–كوف –سارس  هو مرض تنفسي يسببه

 أمراض تنفسية تتراوح بين نزلات برد خفيفة ويمكن أن يسوء الوضع و يؤدي إلى الموت.

 :تعليق على الترجمة* 

 لان الكلمة هي نحت، acronymالمتبع في ترجمة هذا المصطلح هو اقتراض للنحت( ) الإجراء

هذا  فهو نسبة للسنة التي ظهر فيها 19أما العدد ، Corona Virus Disease-2019للعبارة التالية 

 الفيروس.

 

 :والتحديات التي تواجه المترجم في ترجمة الأمراضمشاكل .3

طلح مثذل *المصطلحات التي لديها مترادفات كثيرة فذي اللغذة الهذدف وهذذا مذا يسذمى بالتعذدد اللفظذي للمصذ

Dengue fever بذذو وأسذذماء أخذذرى مثذذل أ الذذدنج وآخذذرون الدنََّجِيذذةو الذذدنكو)الضذذنك هنذذاك مذذن يسميها

كَبْ  ر أو يسمونها حمذى القاصذمة للظهذ (،329، دس، ص رمزي منير البلعبكي) (وآخرون حمى عدن، الرَّ

ا تطرقنذا إليهذ . الكثير من الأمراض التيكبيرة في العظام والمفاصل لأنها تسبب بالآلام العظام حمى تكسير

، (فيذلات )داء الاء الفيلاريذد، (الدفتيريا )الخنذاق مثل:في هذا الفصل لديها على أقل اسمين في اللغة الهدف 

 .ى حد سواءية و اللغة الأجنبية علوهذا التعدد يكون في اللغة العرب الخالشاهوق)السعال الديكي( ... 

لمصطلح يلجأ المترجم إلى المصطلح الذي يتناسب مع فهم المتلقي. أيضا سيختار ا في هذه الحالة

 الشائع في كل وسط.
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 اللغذةوطبيعتها حيث تعذود معظذم المصذطلحات إمذا إلذى  *صعوبة فهم بعض المصطلحات نظرا لتركيبتها

لكن هذا يتضح ويسهل كما وضحنا في الفصل النظذري بتفكيذك المصذطلح نسذتدل علذى ، اليونانية أو لاتينية

 *hyperthyroidismذلك ب :

Hyper:فرط 

Thyroid :غدة درقية 

Ism : في الطب تعني حالة 

 طبهذه الطريقة يتضح معنى كل جزء من الكلمة ونتحصل على : فرط نشاط الغدة الدرقية / فر

 *gastroenteritisمثال أخر :  التدرق

Gastro المعدة : 

Enter :الأمعاء  

Itis نزلة  أو :التهاب 

 ة/التهاب المعدة ولأمعاء وتعني نزلة معدية معوي

ي فهم وأماكن وهذا قد يشكل مشكلة لدى المترجم ف *المصطلحات التي تكون مسماة على أسماء الأشخاص

ة كذون مقترضذالنص وكيفية نلقه إلى اللغة الهدف وهذه المسميات غالبا لا يكون لديها معنذى واضذح لأنهذا ت

 يحمذى الذواد، (داء هانسذن )الجذذامhansen’sdisease، داء شذاغاسChagas diseaseأو معربذة: مثذل 

 رجم(كل هذذه الأسذماء للوهلذة الأولذى لا يمكذن أن تعطذي فكذرة للمتذRVF) Rift Valley feverالمتصدع

لهذا  تجذد المقابذلومن شانها أن ت وجِد َحل  لكن الكفاءة العلمي للمترجم والخبرة في هذا المجال، عن ماهيتها

 .لاختصاصن عامة الناس أو من أهل افي اللغة الهدف بحيث يكون مفهوما من قبِلَِ المتلقي سواء كان م

 مة خات

ي قنيات التالت من خلال هذه الدراسة التحليلية التي أجرينها على الأمثلة السابق ذكرها نستنتج أن

 شتقاقبين الترجمة الحرفية وترجمة حرفية مع الا الأمراض متباينة مسميات في ترجمةWHOاستعملتها 

لب عليها التعريب لكن ما يغهناك بعض الأمراض التي نقلت بالتعريب ومنها ما نقل بالاقتراض مع  أيضا

تنقله و لاحظنا أيضا أن الترجمة الحرفية تساعد في الفهم المعنى، هو الترجمة بالتكافؤ والاقتراض

أيضا ارتأينا أن ، لكنها قد تحدث غموضا في بعض الحالات كداء التنينات مثلا وغيرها بوضوح

ندما يكون المرض مسمى على الاقتراض لبعض المصطلحات قد يحدث غموضا في المصطلح خاصة ع

ثيرة كأسماء الأشخاص أو أماكن هنا في هذه الحالة الذي يضع المصطلح أو يسمي المرض لديه خيارات 

 كأن يسميه على احد أعراضه أو سبب الرئيسي مثلا .  غير أن يسميه على اسم شخص أو مكان
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 خـاتـمـة:ال

العذالم ى ما نراه من تطور وتغير في تكنولوجيا الطب والكم المهول من المعلومات التذي تنهمذر علذ

نتشذر فذي العربي وتبادل في المعلومات الجديدة حيث إن كل جديد لا يلبث من الوقت سويعات حتذى تجذده م

ت لنأخذذ بقاع العالم بشتى اللغات وما من مرض إلا وانتقل وعرفت به ناس وتبعه كم هائذل مذن المصذطلحا

جذع ومصطلحات متخصصذة، يرمثال على ذلك كورونا قد أصبح لها معجم خاص بها لما لها من امتدادات 

مذنهم مذن والفضل في هذا كله إلى الترجمة الطبية حيث أن العرب لم يتوقفوا عذن مسذايرة هذذه المسذتجدات 

سذاواة مذع برعوا قديما خاصة وقاموا بجهود حثيثة في نقل كل هذه المستجدات من اجل السير علذى قذدم الم

ي بإيجذاد أاجذل نقذل العلذوم سذواء كذان علذى طذريقتهم الأمم الأخرى ولم يتركوا وسيلة إلا واسذتعملوها مذن 

نذاس دة بذين الالمكافئ أو ترجمة حرفية أو باقتراض أو تعريب همهم الوحيد هو أن تمتزج العلوم وتعم الفائذ

حيذث  ه ملموسذافقد جعلوا من العربية لغة حية ولغذة علذوم،  أجرينذا هذذه الدراسذة لإثبذات هذذا الكذلام وجَعْلِذ

 : عد تجول بين الفصول وجمع المصادرائج التالية بتوصلنا إلى النت

الترجمة في العصر العباسي وصلت إلى أوجها حتى أنها أصبحت من أركان سياسية الدولة، اهتم 

بها المجتمع آنذاك أيما اهتمام أيضا ازدهر الطب وكان أول علم ينقل ولم يتوقفوا فقط عند الطب بل برعوا 

لم يكن مترجما  إسحاقدوية ليس هذا فقط فقد عرفنا أن حنين بن في تشخيص الأمراض و تصنيف الأ

 Backفحسب بل كان ينقل ويصحح ويراجع، كان يتبع نهجا لا يزال قائما إلى حد الآن وهو 

translation  الترجمة العكسية( حيث كان يقارن النص الأصل والنص المترجم ويبحث عن نسخ (

ها ودقتها كان حريصا على تأدية المعنى قبل اللفظ وجدنا قالمعلومات ونلمن صحة  أخرى من اجل التأكد

أيضا أن الطب هو أول العلوم التي نقلت من اليونانية إلى العربية وهذا دليل على أن اللغة العربية على 

بعض مسميات ة ينمعرفة سابقة بالجذور اليونانية والسوابق واللواحق والتي تعرفنا من خلالها على ب

لأمراض حيث كثيرة منها يتشكل من سوابق واللواحق وجذور لاتينية ويونانية أيضا استنتجنا أن ا

المصطلح الطبي ليس من سهل ترجمته إذا لم يكن المترجم على علم بمعنى السوابق واللاحقة والجذر 

 .  سواء في اللغة الانجليزية أو العربية

 ه عسيرة هي تحديد الإجراء الصحيح الذي نقلت ب ءشيمن الأمور التي أخذت وقتا وكانت بعض 

فة الأمراض ومعرهذه بعض مسميات الأمراض إلى اللغة العربية وكان ذلك بالرجوع إلى أصل مسميات 

 تمسميا في ترجمة WHO. التقنيات التي استعملتها ن طبيعة المصطلح الطبي تفرض ذلكأسبابها، لأ

لحات قد راض والتكافؤ أيضا ارتأينا أن الاقتراض لبعض المصطالأمراض متباينة لكن يغلب عليها الاقت

يحدث غموضا في المصطلح خاصة عندما يكون المرض مسمى على أسماء الأشخاص أو لاماكن هنا في 

أو  هذه الحالة الذي يضع المصطلح أو يسمي المرض لديه خيارات كثيرة غير أن يسميه على اسم شخص

كافئ إلا . لحظنا أيضا انه بالرغم من وجود المه أو سبب الرئيسي مثلاأعراض أحد مكان كأن يسميه على

لأجمية، رَداء، اكمرض الملاريا لديها في اللغة العربية )الب   أن المترجم يلجا إما إلى التعريب أو الاقتراض

 (حمى المستنقعات

غيرهذا قذادرة علذى التعريب أو الاقتراض لا يعد نقص ولكن عندما تكون اللغذة العربيذة أو أي لغذة  

 . أن تنتج المصطلح بالغتها فلماذا تلجا إلى التعريب أو الاقتراض

 

Summary : 

    The Arabic language had a previous experience in translating medical texts 

and terminology, and this is through translating Greek and Latin medical books 

of Galen, which were translated in the Abbasid era by professional translators, 
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as Hunayn  Ibn Ishaq, who excelled in the field of medical translation, where it 

was said that most of Galen’s books were translated by Hunayn Ibn Ishaq. He 

was known for the accuracy of his translation and his keenness to preserve the 

meaning of what he translates.   

  The most noteworthy that the majority of medical terms in English are 

characterized by : roots and affixes and have Greek and Latin origins and this is 

what we have noticed through our analysis of the translation of diseases names. 

These terms depend on understanding and deconstruction of their structures, and 

this is what helped us in defining the techniques of translating diseases names 

signed by WHO. 

    The Arabic language relies a lot on morphological formulas in building 

diseases names, it also resorts to Arabization, borrowing, and literal translation 

to preserve the scientific term.  
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 المصادروالمراجع: قائمة

 أ. المراجع العربية:

 معاجم وقواميس 

ة المعجذم الوسذيط، منشذذورات مجمذع اللغذذ (،2004) عبد الحلذيم وآخذذرون،منتصذذر، أنذيس ،بذراهيمإ -

 .مصر ،الدولية، مكتبة الشروق العربية

 .بيروت،بدالله العلايلي، دار لسان العرب، تقديم ع1، معجم لسان العرب، ج)دت(ابن منظور -

 .1بيروت، ط–قاموس حتى الطبي، مكتبة لبنان  (،2011) احمد شفيق،الخطيب،يوسف،حتى -

 معجم المعاني  -

 .للملايينعربي دار العلم  –رمزي منير البلعبكي، المورد الحديث، قاموس انكليزي  -

 الكتب 

 لرياضا، 1ج،، دراسة تاريخية ولغوية(1993,) إسحاق، حنين بن  بن محمد بن عبد الله الديبانأحمد  -

 الأول.الترجمة والنقل في الطب إبان العصر العباسي  حركة )دت(،:بوبكر مفتاح , إدريس -

عربي للنشر، ، دار الكتاب الالعلوم، كتاب مفاتيح م(1052ه/ 387) أبي عبد الله محمد،بن احمد بن يوسف -

 دمشق.

 ،الرياض3النقل والترجمة في الحضارة الإسلامية، ط (،2006)علي،بن إبراهيم النملة   - 

 روت، دار ومكتبة الهلال، بيد. حسن غزالة, ، الجامع في الترجمة، ترجمة (2006بيترنومارك ) - 

 الطبية والصيدلانية مبسطة ، دائرة المعارف-4-حنين ولي / مصري خليفة أطلس  - 

  ر ، مؤسسة أقرأ للنش1قصة العلوم الطبية في الحضارة الإسلامية، ط (،2009) راغب السرجاني  -

 .والتوزيع، القاهرة

 إسحاق .ن بن ي، حن2/3/2018 محمد ناظم مهروسةد.عبد الناصر كعدان /د. -

ناشيونال، صفحات من تاريخ التراث الطبي العربي الإسلامي، أكاديميا أنتر (2005ادة )عبد الكريم شح -

 بيروت

 .ة الانبارأ.د، إيمان محمود العبيدي، العلوم العقلية عند المسلمين، جامع /درويش مطلك عبد الستار -

 انعم –، كتاب الأمراض وعلاجها، دار أسامة لتوزيع و النشر الأردن (2006) زينب،منصور حبيب - 

كتبة ، دار النشر م1، دليل الترجمة العلمية والمصطلحات العلمية، ج(2015ماجد سليمان دودين ) -

 المجتمع العربي

قافة، ترجمة:د.نجيب الغزاوي، ترجمة في العصر العباسي، منشورات وزارة الث(،1998) مريم سلامة  -

 .دمشق

 ت.، بيرودار الارشاد لنشر ،2ط ،الطبيَِّة، مَعالم  في الترجمة (2020) حسان أحمد قَمْحِية -

 مذكرات ماستر 

ذكرة مذ ي,بيلة فلي العلراق خللال العصلر العباسلالأطباء والعللوم الطبوطالب / جيهان رماش ,  أسماء -

 قالمة  1945ماي  8جامعة ، )دت(8/8/2013ماجستر , 

كرة مووذ ،المتصةةة الترجمةةا المتصةةةةا : متةةارار المتةةرج  .د حفيظووة بلقاسوومي، أبايووة جبووايلي   -

  الجزائر–، أحمد بن بلة 1جامعة وهران  ماستر ,

      ، الترجمللة الطبيللة وأزمللة المصللطلحات فللي الللوطن العربللي (،2019) جازيذذة فرقذذاني/نجاة يجذذافر -

  .1ماستر، جامعة وهرانمذكرة 

 نطينةقس -، رسالة ماجستير، جامعة منتوريترجمة المصطلح الطبي كتاب الألم المزمنهدى بوليفة،  -



 والمراجعالمصادر 

45 
 

رة ، مذذكاهرة التعريلب فلي المعجلم الموحلدظلالمصطلح العلمي وياسمينة بن جبار /ختيمة بوضياف،  -

 ماستر، جامعة العربي بن مهيدي أم البواقي

  المجلات والمقالات

جوامذذع كتذذاب جذذاليوس فذذي الأمذذراض الحادثذذة فذذي العذذين ، مجلذذة الخزانذذة (،2019)محمذذد ،العطار -

 .65،تشرين الأول ، العدد 

 .والغرب تاريخية علم المصطلح نشأته عند العرب -

لغذة فذي ترجمذة المصذطلح العلمذي الذى ال قنقل اللواصذ إشكاليةصارة جناتي/ فاطمة الزهراء ضياف" -

 2021، 01العربية "، مجلة المعالم، العدد:

 .09فخري حميد رشيد المهداوي، الترجمة في عهد الخليفة المأمون، مجلة مداد الآداب، العدد: -

املة، علاقذة الترجمذة بالهويذة، مجلذة الدراسذات الجامعيذة للبحذوث الشذ (،2020)كربيذة كريمة محمذد  -

 .3 العدد

  02/2017، /04محسن المحمدي، الترجمة وسيلة تلاقح حضاري -

 . ب "جالينوس" "مواضع الآلمة"انشوى جمعة ضيف الله بدر:الترجمة العربية لكت -

  المواقع الالكترونية  -

 .الأعراض والأسباب)مايوكلينيك(– السعال الديكي -

 الانفلونزا الاسبانية )فيديو( يوتيوب ،( 2021/11/8الشرق للأخبار .) -

 

 ب /قائمة المراجع والمصادر بالانجليزية 

- Aljazeera (27/4/2014 

-Ann Ehrlich and Carol L. Schroeder ،Medical terminology for health 

profession ،7th edition. 

-Ananya Mandal , MD – Reviewed by Sally Robertson, B.S: Cataract History     

https ://aubmc.org.lb. 

-Emmanouil Magiorkinis, Kalliopi Sidiropoulo and Aristidis Diamantis:   

Hallmarks in the History of Epilepsy from  Antiquity till the twentieth century, 

https://cdn.intechopen.com. 

-Etymologia :Bordetella pertussis, Emerging Infectious Diseases.2010 

Aug .https//www.ncb.nlm.nih.go 

-Michael D. Decker and  Kthryn M. Edwards: Pertussis ( Whooping Cough ) , 

The Journal of Infectious Diseases, Published oline, 30/09/201. 

 

-Natasha Khalid, Nasrullah; Rana Khalid Iqabal, (2020): Anemia, Symptoms, 

Causes, Prevention, Diagnosis and Treatments, Journal of Clinical and Medical 

Biochemistry,Vol.5 Iss.1No:146. 

-Ontology.birzeit.edu/ BIRZEIT UNIVERSITY 

-Ronnie Henry (2017( , Etymologia , Meningococcal Diseases, 23(7):1187, 

https://ncbi.nlm.gov 

https://cdn.intechopen.com/
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-The management of epilepsy in the public health sector ،2018/Pan America  

Health Oganization ،https//iris.paho.org. 

-V.SREETEJA, PG-IInd year, Dept of Ophthalmogy, Cataract                                            

tps:// www.kimsmedicalcollege.org, 

 

-world health organization (2023) 

 

 

 

http://www.kimsmedicalcollege.org/
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